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INTRODUCTION

The Byelorussian Soviet Socialist Republic is oue of the 15 constituent
republics of the Soviet Union. It borders in the West on Poland and is sur—
rounded on other sides by the Ukrainian, Russian, Latvian and Lithuanian Soviet
republics. Established in Jamuary 1919 with Minsk as its capital, its present-
day territory consists of 207,600 sq. kilometers (80,200 sq. miles) and is
irhabited by over 9 Million people, more than 80 per cent of whom are
Byelorussians. According to its new constitution which came into force on 14
April 1978, as well as the one that preceded it, the Byelorussian SSR is a
! govereign socialist state! which 'voluntarily and on the basis of equality!
joined other Soviet republics to form the Union of Soviet Socialist Republics
(Art. 68). It has, however, retained the right of 'free secession from the USSR!
(art. 69) and the power 'to conclude treaties with foreign countries, establish
diplomatic and consular relations, and take part in the work of international
organisations' (Art. 74).

As far as can be ascertained, no Byelorussian Soviet ambassador has
ever presented his credentials at the Court of St. James, nor is there a
Byelorussian consul in Manchester. The apparent reason for this is that tAs
regards diplomatic relations of the BSSR with foreign countries, they are
realised at the present moment with the help of legations and missions of the

USSR abroad! (Yu. Brovka, Beloruskaya OSSR — suverenny uchastnik mezhdunarodnogo

obshchegjxa,WHnsk, 1974, D. 69). It should be noted, however, that the Byelorussian
SSR is one of the original signatories of the United Nations Charter in San
Francisco in 1945, as well as a member of the UNBESCO, ILO and some other
international organisations. It is debatable, however, whether Byelorussian
delegates genuinely represent their country's interests, or merely provide
an additional vote for the Soviet bloc.

While there are thus good reasons to doubt the sovereign status of the
Byelorussian SSR in the international forum, one may expect it at least to
enjoy a considerable degree of autonomy in conducting its internal affairs,
in particular in the field of the development of its mational language and
culture. In effect the constitution confers upon it ' the responsibility for
national education, cultural and scientific organisations and institutions of
the Byelorussian SSR, health service, physical education and sport, social
security; preservation of historical and cultural momments' ( Art. 70, 10),
as well as the duty of assuring that every citizen of the Republic should have
the possibility of being educated in his native tongue' (Art. 43). At first
sight this genuinely seems to be the case, and it is not umisual in Lyelorussian

Soviet publications to find passages such as this: 'In the Byelorussian Soviet
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Republic the language of ocur people has become the official state language.
The Byelorussian literary language, which befcre the Revolution could only
be found in works of Byelorussian literature hidden in dark corners of Russian
and Polish printing presses, began to be heard loudly in the govermmental and
cultural establishments of the Republic, in the schools, in the streets and
squares of our cities as well as in village clubs, in the mouths of party,
social and cultural workers and of civil servants. Byelorussian publishirg
houses were established, newspapers, magazines and all kinds of books began
to appcar in the native tongue of our people ! ( A. Kryvitski, Nasha rodnaya
mova, 3rd ed., Minsk 1973, p. 63).

Things, however, are not always what they seem. The document published
here presents quite a different picture of the state of the Byelorussian
language and culture in Soviet Byelorussia. Entitled Letter to a Russian Friend,
it was written in Byelorussia between November 1976 and April 1977, and has

been circulating privately in typescript form. A copy of it first reached the
present publishers in October of this year. The work is written in Russian in
the form of a letter to a Russian friend in answer to the latter's question
expressing doubts about the future of the Byelorussian language in this age of
scientific and technological progress or {as they like toc call it in the Soviet
Union) revolution. The author at the very outset rightly perceives that the
question raised by his friend has a direct bearing on the problem most vital
for Byelorussians, namely their capacity for survival as a nation. He then
goes on to say that what we are witnessing at the present time in Soviet
Byelorussia is a policy of intensive assimilation.

Byelorussians are no strangers to this policy of assimilation. Since the
anmexation of their country by Russia in the late 18th century they were
consistently denied any rights to separate national identity and cultural
development. The aim of those responsible for the implementation of the so-called
'Russian cause! (russkoe delo) was to convert Ryelorussia into the North-
western province(§evero—zapadnyi krai) of Tsarist Russia. The Soviet national
policy is more complex than that of their predecessors, and one can distinguish
in it two opposing tendencies. On the one hand the Soviet authorities like to
be regarded as champions of the national rights of oppressed peoples, and
claim that in the USSR there exist ideal conditions for the peaceful develop-
ment of various national languages and cultures. On the other hand their
avowed final aim is to create one communist society having one common culture
and speaking one language. This new society is supposed to emerge as the result
of fusion, allegedly inevitable yet at the same time voluntary, of various
national and ethnic groups. Of these two tendencies, the one favouring national
emancipation has been gradually relegated to a window-dressing operation, while



the second one aiming at the creation of an international communist society has
been gathering strength consistently. Given the central position occupied by

the Russians within the Soviet Union, as well as their numerical superiority,
there are few doubis as to what would be the character of the culture and

common language of such a society. In fact unierneath all its elaborate slogans of
'internationalism! this is nothing else but a policy of assimilation or, more
precisely, russification of non-Russian peoples. It is interesting to note

that the Byelorussian writer Maksim Haretski clearly foresaw the sigmificance

of this policy of ' Internationalisation'!, a3 it is sometimes called as early

as 1919. One of the characters in his novel Divie dushy, (Two Souls) says:

',..alien people, unaware that they had failed to rid themselves of their own
nationalism in which they were immersed, have come to us with an international-
ism which exists only in their mouths and as a figment of their imagination,
and with fanatical mercilessness began to convert the Byelorussian people into
manure beds for cultivating their own form of fictitious internationalism...
They want the characteristic traits of their own nationality to become the
signs of true internationalism for us.! (M. Haretski, Dfvie Dushy, Vilna 1919,
p.175). The novel has never been published in the Soviet Union.

The policy of assimilation affects all non-Russian peoples of the USSR,
tut its effects are felt most acutely in Byelorussia. There are several
reasons for this, the principal one being no doubt that Byelorussians, together
with the Ukrainians and Russians, are the only Slavic peoples of the USSR. The
Byelorussian and Ukrainian languages belong to the same linguistic group as
Russian and therefore are more easily susceptible to the influence of the
latter than the languages of non-Slavic peoples such as Lithuanians or Georgians.
TUulike the Ukrainians, however, the Byelorussians are a couparatively small
nation and thus less capable of resisting the persistent pressure of rugsification.
It must also be remembered that Byelorussia has not yet fully recovered from
the destruction caused by the Second World War, during which more than a
guarter of her population (nearly 2.5 nillior) perished. This came in the
wake of Stalin's -reign of terror in the 1930's, of which the exact number of
victims remains still unkunown; at the same time the Western part of Byelorussia,
which until 19%9 remained under Polish rule, was also subjected to a policy
of assimilation at the hands of Polish authorities.

Western readers today are fairly familiar, at least in name, with
clandestine publications of Soviet dissidents, usually called 'Samizdat'.
Most of these publications originate in Russian circles and deal with social
evils and the lack of human rights in the Soviet Union. National problems, since

they do not concern Russians, are hardly mentioned in them at all. It remains for



the non-Bussians themselves to draw attention to the plight of their peoples.

The author of Letter to a Russian Friend does precisely this. He is a Byelorussian

who loves his country and people and has a profound knowledge of its history
and culture. He is also well acquainted with the social and political structure
of the Soviet system and is critical of many of its aspects. This kind of
criticism, however, falls outside the scope of his work except insofar as it
has direct bearing on the fate of the Byelorussian people who are subjected to
a process, to use nis own words, of 'spiritual castration' leading to the loss
of their national and cultural identity. A remarkable feature of the Letter is
the complete absence of any spirit of hatred or resentment towards those who
are responsible for the present state of his nation, but only sorrow caused

by the indifference and lack of understanding on the part of even those
Russians who themselves strive towards a 'spiritual regeneration of the
Russian people'. He sadly remarks that before the Revolution'the plight of the
Byelorussians was noticed by the Russia of Gor"ky and Ulyanov-Lenin. I don't
know of any name in Russia today, which would take notice of the sorrows of
my people though I would like to believe that these sorrows will not remain
unnoticed',

Much has been heard recently about the hardships suffered by Soviet Jews
and their struggles to maintain their ethnic and religious identity and to
gain the right of free emigration to Israel. Byelorussians have nowhere to go,
and indeel there is no reason why they should go anywhere. They are at home,
and it is in their native country that their very existence as a nation is
threatened. They only want to be left in peace to remain what they are, and
ask those who threaten them to learn ' to respect our differences; Jjust as we
have learnt to cherish those things which we hold in common!.

Thic is the moving message of the lLetier to a Russian Friend.

FHX R K

Every attempt has been made to reproduce the text exactly as it appears
in the Xerox copy of the typescript that reached the editors. A deliberate
decision was made not to tawper with the spelling or gremmar. It must be said
in all fairness to the author that Russian is not his native language, and
that the Letter shows some signs of having being written'in haste ( and,
presumable, with great caution), which prevented him from correcting what he had
written. Simce this is not intended to be an academic publication,
inaccuracies in quotation (e.z. in the extract from the Hypatian chronicle
on p.10 ) have been left; they in no way affect the message of the Letter.

Handwritten corrections and alterations, many of them illegible, occur throughout



the text; since it is not known whether they are the work of the original

anthor, they have been omitted altogether in the text as printed here. The

handwritten footnotes, also largely illegible, have likewise not been included.
References to the original typed footnotes are given in both Russian

and English texts by asterisks; references to explanatory editorial notes

are given only in the English text, by numerals.



IICEMO PYCCHKOMY OPYIY

Benopyccrkui IBHK...

B Bex HayuHO-TexXHHUeCKOi
PeBOJIOUVYE He NOCTUTHET IuU

ero yvacTh BOIXCKOTQC Luajekra?

BamuM BONPOCOM B3ATa IIOH COMHEHUe CymecTBeHHelmas
YyepTa MOEro HapOZ&d, B KOTODOM BHDaXeH OYyX, UHINBUAYANBHOCTE
¥ B KOHEUHOM KTOre — XU3HECTOHKOCTE 6elopyCOoB.

Bonpoc o GenopycckKoM A3HKe, NepeHeCEeHHHH U3 CpemHeBEeKOBHX,
IOPEBONNNOMOHHNX 3[I0X, B M3BECTHOM CMHCJI@ eme CYMeCTBYeT.

B o6neMe HaMHOrO MeHBNEM HEXEJM CYMEeCTBOBAN OH, CKRaxeM, CTO

JieT TOMYy Has3ak, KOTAa M GeNOoDYCCKME A3HK, M BeCh OKONOXECH—
TUMANNMOHHHA HApPOL TOBOPMBNME H& HeM OGBABISIACH XVMEDOD

unu "nonsckoil mHTPUron" B CeBepo-samanHoM Kpae; TaM OO TPHUENMEHOIL
dopuyne - camopmepxaBue, NPaBOCIaBMEe, HAPOLHOCTH — pemalloch
"pycckroe meno%, meno ckopefimero mpespameHUs TOTrIameMxX "sanam-
HOpyccoB" B "MCTHMHHO Dycckmx" nmgei. Cue "pycckoe memno",
mpejpcTaBiABUNeecqd BenuuaimuM meAHEEM He OIHMUM nonuneicko-6wpo-—
KpaTA4eCKUM HOCHTeNfAM cnaBe Poccum, cynbGe YromHO ONIO OTIDABATE
Ha CBAJIKy UCTOPUM BMECTe C OCJOMAHHHM KJINWBOM XMNMHO# NTHUN,
BO3BHENABmNE#CA HAQ MMIEPATODCKHM TepSoM.

Benopych ofpenum COGCTBOHHYNW COLMANUCTAYECKYW TOCYHapCT-
BEHHOCTER, MNEPBOCTENeHHHEe COLUANLHHE M NONUTUUECKHE NpaBa
BMECTEe C NpaBOM Da3BHBATEH NpocBemenMe "Ha pognHail mome''™.

Ha Bemuil Bompoc "mocMOTpDMM, UTO CKAXyT eme camm Gelnopycu"
OTHOCHTENBHO CBOE€# CAMOGHTHOCTHM ¥ MCTODMUECKO# XM3HEcCroco6-
HOCTH, KOTODHHA N YrHETAEeMOro M NOHMEAEeMOTO Hapoja IpO3BYuan
B Te MpayHHe BPEMeHA TONOCOM MCKDEHHOTO COYYCTBMA M CBETHOH
H8eXOH, H8 3TOT BONPOC MOM COOPOUSCTBEHHMKM NDENCTABUNM K
NPONONXaWT NPEeLCTABJIATL HEMaJ0 AOKA3ATEeNBCTB PAa3JIMUHOTO
cBolicTBa ¥ "kanubpa®, CHUMAA COMHEHMS OTHOCHTENBHO CBOETrO
€CTEeCTBEHHO-HCTODHYECKOTrO MecTa B O0meM npenHasHayeHun
HaponoB K YenoBedecTBa. MOXHO OHNO OH agpecoBaTh Bame BHH—~
MaHMe Ha 3TH [IOKA3aTenbcTBAa U Baml BOCHDUMMUMBHIE pasydM HSwWeR GH

x Kancruryuus Benapyckait CaBenkai# CanusanicTHuHait
Pacny6niri. Mimckx, I973.
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HyxuHii OTBeT Ha BOSHMKEUA BOIpOC, paccedB, BO3IMOXHO,
CONYTCTBYWHUE €My COMHEHUH.

Ho 3aTpoHyTas mpofieMa, BHXONA 38 DaMKu NPUMBATHOW Gecenu
OBYX Opy3eil, BHIAARAT LOCTATOYHO CJIOXHOA M GONBHOH, WTOOH
3aManyuBaTh ee. OHa NeHACTBHTENBHO CymMECTBYeT — B OCTATKaxX K
MMIIEDUAIBHOTO MHIUIEHVWS, B PELNAMBAX JM HMIEDUANBHOR MONUTUKM -
paHs ¥ 6elopycoB, He OcTapinad (6e3ydacTHHMM U CTODOHHUX
Ha6nppaTeneii. B peaKUuu CO CTOPOHH HA COBPEeMeHHOe MOJIOXeH:ne
GeNOPYCCKOTC S3HKA 3aMeTHO pasnuume BO B3TNANAX HOCENanNuX
ECCP yxpamMHLeB, OOJNSKOB, UeX0B, CJIOBaKOB, Colrap 4 p y ¢ C K U X.
[lepBHE HENOYMEBAWT IO NOBOAY MCKYCCTBEHHOTO CIEPXMBAHUM,

BTOpDHE - IO MOBOAY "MCKYCTBEHHOTO" HacaxmeHMa GeIOPYCCKOTO
A3HKa B benopyccuz.

B CBOUX COMHEHHMAX BH - He MCKJINUEHME, XOTA MHE M TPYIHO
CKDHTH HOCAany, 49TO CTEPEOTHN O MOEeM DONHOM CIOBE He Uyxn naxe
DPYCCKMM DDOCBElleHHHM yMaM, He MCKIoOYad TeX, KTO CerojHda
GoNne3HeHHO 3anYMHBaEeTCA HaL BOBDOENEHUMEM DPyCCKo# umeM.

0 MaccoBOM OOHBaTele, Yy KOTODOTO OT yCEPAHOTO NOKIOHEHHS
30M0TOMY Tejbly X "INTHM Gorau" NPUTYONAECTCHA UYThe K COGCTBEHHHM
HaUMOHANBHNM HEHHOCTAM, FOBODUTE HE IDHXOAUTCH.

lirax, npo6ieMa eCTh ¥ OpoGieMa TpeBOXHad: B Lenopyccd MH
aBngeMca CBUIeTeNnsMu pasBepHyBmelica accuMunsuuue. JCTpPOMTENNR
3TOTO AYXOBHOTO KACTPEDOBAHMA HaceleHus RelicTBYyOT moj 3Ha-
MECHeM MHTEpHALMOHENM3ALMEM ¥ HeM3CexXHOTO CIMAHMA Hauuil, MrHO-
pUDPYA Ty 2/MEMEHTADHYD HMCTUHY, UTO B GYAyNy® GRUHYD OCmeqeno-
BEUECKYD CEeMbl NPMAYT M HAYT He Ge3bA3HKNME HAPONH-KacTPaTH,
3a6uBIUE CBOM MMEHa X JOCTOMHCTB&, & KaxIui npuHeceT ¢ coGoif
HENmOBTODHMHE GyKeT CBOEro Da3yMeHMA MCTMHH M KPAcOTH. C Kakoi
craTh GeJopycaM HepelnaBaTh KOMY 6H TO HM GHJO IpPaBoO
BHDEXaTh 38 HEX MX COGOTBORHO® IpenHa3HaueHue Ha 3Tolk miaHeTE,
TeM Gonee, YTO HEONHOKPATHHO MONHTKN MOTyNEeCTBEHHNX cocemeik
6eN0pyOCKOr0 Hapona BHPA3MTEH 34 HETrO BOJKW M CTPEeMIeHHS
oGopaukBan¥ch Hepenko B ymepO Oenopycau, co3napad Ha ITOM
yuacTke mMBMIM3OBaHHOK EBponm "KynsTypHOe" nogosue KOJOHUSINBHOR
APpuxH.

TunuuHH# NPOAYKT ¥ B ONPeACNEeHEHOM CMHCI® LYXOBHHiH cypporar
S8CCHMENATODCKON NMONMTHKE ABMN BaM TOT CaMHil KanuTaH RanbHEro
nnaBaHbi, BHpAxaA cBOoe HpeHeCpeXeHUMe K S3HKY IeMIH, B3pocTHBIEH
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ero. HeuTo moxoxee MOXHO OCHapyXuTh B HHHemHel#l Genopycckoit
UHTENNUTeHIUM C ee MOPA3KUTENBHOH "6e3baA3HKOocThIO" U Hauuo-
HanbHOH# MHIMPPEDEHTHOCTBO, B CMJIY YE€TO KDUTEDUM €€ MHTeJIIu-
TOHTHOCTU OK&3HBANTCSH ION HeMasJHM BONDOCOM M CaMyYN ee,
moxanyit, BepHee GHIO GH MMEHOBAaTbH, CKAaXeM, KaOpPaMd C BHCIUM
o6pa3oBaHuMeM ceBepolamnanHoif gwactu CCCP,

PasyMeercsi, accuMuiAuusa /B CBOEM MeCTe MH HOIHTAaeMCs
OpefCTaBUTE HEKOTODHe €€ peaJibHHe 4epTH/, Kax OH OHa He
fopcupoBanack, UMeeT CBOM IIpefield, OrpaHuyuBacMHe /nycTh
u orpaHUMueHHOM#/ Genopycckoil rocynapCTBEHHOCTBO, ¥ NOITOMY
OHa CeccHIIbHE CLepXaTh Pa3BUTHUE ASHKA M KYIALTYPH GelOpPYCCKOro
Hapona, XOTf CHNOCOGHA CYXaThk €CTECTBEHHHE TPaHULN 3TOTO
HeoOpaTHMOTr0 IIpoliecca, TOpMO3A M pmedopmupys ero. ¥ xors

"pycckoe gmeno" B Benopyccuu B I977 romy HE mo CONEDXaHUN ,

Hu 1o fopuMe, HE IO CBOMM KOHEUHHM LENAM He ameKBaTHO CBOEMY
onHopamuneny I877 r., Hac He MOXET He TPEBOXUTL caM DaKT
CYLEeCTBOBAHUA TaKOBOTO, IyCTE M B MHHX, 00lee TYMaHHHX fopMax.

He Buxy HEOOXOOMMOCTHM JOMMTCA B OTKDHTYN IBepb, YTPYXIad
Bame, ¢unonora, BHUMAHNE UIJNOKECHUEM DABNUTUA MEeXNy MUaNEKTOM
¥ S3HKOM' ., HO CUMTAn 6N BOSMOXHNM BEPHYTHCH K HEKOTODHM
"yaenkau™ Ha MCTODMUECKOH IMHUM BOCXOXNEHHA M BOBPOXLEHUS
6elopyccKOro HapORa, KOTODHE MOriau 6H, KaK MHE KaxeTcs,

ZaThk NpencTaBlieHMe O TIYOMHHHX WCTOYHUKAX Da3BUTHA M XU3HE—
croiikocTH "maell cAmaBokait Pam3ium i ponnae Mmomm Mmaeit".

O mpexonfmeM XapakTepe HeInyra "Gea3BASHKOCTH" B GelODyCCKOM
ofmecTBe — TAKX@.

IluceMO X DPYCCKOMY OPYLYy — 3TO ¥ MOS TOCKAa IIO CeTOoNHANHEeMy
Huxonaw [06poni6OBy, CIOCOGHOMY € BHCOTH MOTYUEro BeMKODYCC—
KOTO I0jleTa B3rAAHYTE Ha CYNbOYy OeNODYCOB He MeHee yBaXMTeNbHO
K8K I NOKPOBUTENBCTBYOIE.

litak = ucTODMYECKOE OTCTYMIICHHE.

B nopy mpomsuxeHus cnasBaH ¢ lra Ha Cesep, npuifenmme
K Geperau osepa lnbMeHb IepecelieHHOH B OKPECTHOCTHX 3THX
"Hamnu yxe cnaBaHckuii Hapom, roBopuBmuii 6 e 1 o PYcckoi
peurk /Kpusuueit/", peky WyTuHyw, BRONE KOTOpPO paccenmauch
NPNUEeNbUL, OHN NepeuMeHOBaNM B Bonxos, a 03epo Molicko, ma
KOTODPOTrO pera Opajla Haualno — B UnbMmep. "BeposiTHO, 4TO CTpAaHa ,

X PasBe uTO OCMENNCH NOPEKOMEHNOBATEH HeGE3MHTEDECHOE
nocobue: "Bemopycckuili AsHK mus HeGenopycoe". Muner, I973.



TIe TMOocenunuch HOBrODONUH, GHila MIM ofuTaeMa, MIM TpaHMuMIa
¢ oSmraemom Kpmsuuaumm /Genopycamu/, IONTBEPERAST TeM, UTO
Genopycckoe Hapeude AeficTBATENHHO BTOPrae®csa B TIyOUHY
HoBTopOLCKOif semnu. "

BO3BMOXHO, OTYAaCTH IO HECXOLCTYy OOHUaeB Bryralimux? xuTeneit
¥ npumenslieB /KOTODHEe MO3NHee NMPULIACAT B KHA3RA CKAHANHABRA
Poprka/ BOBHEMKIM CHOP&NNUYECKME CTOJKHOBEHUA MEXAY MONOLKMMU
KHA3BLAMM ¥ HOBTOPOICKO-IICKOBCKUME, CemapaTHU3M NONOYYaH, KaK
E3BECTHO, ABNAN ONHO M3 CYMUECTBOHHHX NpenATCTBUE Ha NyTH
HeHTpanu3alul NPEeBHEDYCCKOTO TOCYHApPCTBAa, pasBepTuBaBEeiics
no nuHuu HoBropom-Kues.

l3BEeCTHO KOE-4YTO K O HNOCIEeINCTBUAX, KOHMM JOBOIWMIIOCH
pacluaguBaThcH OCUTATENAM 3EMIH Nonouko# /B T.u. Musckoi/
3a HeyMeHUME COYeTaTh COGCTBEHHOE BeUeBOE HAYAN0 C OO6WepyCCKUM
/xuneBckuM/ LeHTpanusMoM, B Ty MOpPY,Hano NnonaraTk, eme He
COCTOSBIMM B OJNU3KOM DOINCTBE C IEMOKPATU3IMOM. "Ha Heumuse
CHONH CTEJNWT TOJIOBGMH, MONOTAT dYeny XapalyXHHMH, H& Tole
XMBOT KIagyT, BeWT Lymy OT Tena. Heuwse KpoBaBm Gepese He
GONOTOM GAXYTh IOCEAHM KOCTBMM DYCCKMX CHHOB"y NMOBECTBYET
aBTop "CnoB&...", TBOpMBmHi, KaK [ONO3PEBAT /npeBHAR
Genopycckaa BePCKA O MPONCXORHEHMH naMaTaEuka/ roe-EECYOb
Ha Geperax Hewmurnm mau Csucnous., CeMHaOUATEO TonaMu mOo3xe
nocie omucaHHo# 6uTBH, B I0B4 romy k Geperam MyueHNUN-HeMury
TpALeT KMeBCKOe BOMHCTBO bo TIJlaBe C KHASeM BranuMupoM,
npupeT He B o6pase “KpacHOro conHumka", He ¢ Lenbw 6paTCKOH:
"He ocTaBUma HE 4YeNAmMHa, HuI CKOTMHH, BCe pasrpaduma u
noxroma” . Xx

"He ocraBuma' m "“moxroma" - CTOMT BANOMHMTE 3ITH CIOBE,
POKOBHM pefpeHOM TPOHUSHBAWEME THCAUYENEeTHOK WUCTOPHW Benopyccuu
B QacTy OHCEHHO! KUEBCKUMHA KHASBAMK, JHUTOBCKAMMA M INOJIBCKUMH
KODOJIIMH, TATADCKUMH XaHaMl, MOCKOBCKUMU LaDSMH, dpeHLY3CHUM
KMIepaTOpOM, TODMSHCKHMM MEYEeHOCHAMH.

He mo sToif nM IpMuMHe XyLOXeCTBEHHOe CNOBO BosiHa Geno-
PYCCKOTO BO3DOXMNEHHUS ABUIOCH CBETY NOCTOMHCTBEMA HE COBCEM
¥ He TNaPHHM OODAa30M XyLOXSCTBEHHHMM??

x KocTomapor H.M. NlpaBua MocksuuaMm o Pycu. - "OcHOBH",
Cn6.,I86I, KHeIO, co4

xx Lur. no: Urmarobckuit B., Cuonmu A. Benopyccua. lmHCK,
1926, c.26
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CoTHi rom, HempHALeleM-~GpaTaM npuGiras,

3apacCTawyYH 3eleM UYYXHM, SK Ja3oi CeHaxalsb,

Tn naxana HAnamsaui DHIaM IaKpHTada,

A Hapon TBo# ONY 3uyman maYuaus i raGoi narapaxailb.

I xkpyuini nace Ax kaMy nagadanacs,

Koxuu crtpoil, Hamonsi¥ uaGe ma csoii cTpoi, Ha cBo# nag,
AxHO vacaM xannfa, AK KIAUL6a pasiaranacs

Iu HAuyTHal nauena, yumipawun ¥ rpynsi Haszan.

Cna} mapom, i TW cnana, i Bopari BepHIi,

liro nHimro He pasbymsius uace, mro 3aCHyJNa HaBeK,
I n3anini uaGe, yciuMi Mepami mepuni,

liro namepna ¥xo TH - He amsim Tak kasa¥ ganasek.

Anka Kynana. - Benapymuwsa.

3TN 4YeTBepocTHmBA /eCNK He omHGaKnch, He NepeBeleHHNE
Ha pycckuit ssux/ , foxycupywmue eme He HaIVCaHHY0 MCTODUD
B Qunocofun moero Hapoma, CHOCOGHH NMONCKA3aTh HEYTO BechbMa
CYNeCTBEHHOSe B CYNBOaxX OeNOpYCCKOTO A3HKA ¥ Ge8BEeCTHOTO
Genopycckoro I'aunmerta,

BepHeMcs, ONHaKO, K DAHHEMY CDENHEBEKOBbl. TONBKO
deomansHOM# DPa3zpoCileHHOCTEN, €CTEeCTBEeHHHM cTpeMIeHueM
NIOJIONKO-TYPOBCKUX, BUTEOCKHX, MAHCKMX, TDOGHEHCKUX /He pema®cs
OOGaBUTB: M cMONeHCkuX/ KATHTANOB Ha damanm m T.N, “"MaTepuann-
HHMM" NpUUYUHAMEM OGBACHAETCH nopeneHue OeNOPYCCKUX KHA3el-"ce-—

napaTucToB”? KoTopHe, He BHAB KPOBOMYCKATEIBHHM JPOKaM, ¥ HO3OHEe

HOPOBMIN CTOPOHHETBLCA OOmell yupsxxu, sacTapnas COKpYmaThcs
/Ha ceit pas cuna MoHoMaxa - Mcrucnasa/ rem, uro "same He
6AXyTh B €ro BOIM, He CILyBAXJTE €r0, KOJM 3O0BANE B PYyCCKY®
3€MIN H& NOMOmMb HO mave MONBAXY BoHakosy, NeAyOXBOMYy BO 3fipa—
sue® X

NIpUYMHE TaKO# DONMTHKH KOPEHUIMCh, II0 MHEHMD HACTODMKA B
JIyulleM CMHCJie DTOTO 3BAHWE, He B JauMnpHOR Bpaxjne, HE B Henpsax
KHAXECKOT'O POXa, He B KaKUX-TO IIPHBHECEHHEX OGCTOATENbCTRAX,
a "B HY4CTDOSHUSX CEMOTO Hacenenma", OGYCIOBNEHHHX, B CBOD
ouepenb, reorpadueit, KNUMATOM y yaEMM ecTecCTBEHHNMK PakTO-
pauu, =X

TonbKO UTO OTMEUEHHHE MOMEHTH CHMITOMATUYHH B IJIaHe
U3HAYANBHOrO CBOEOCDAdIUA B PA&3BUTHE ITHHUSCKONR CaMOGHT—
HOCTH Genopycos, 0GO3HAUMBMETOCS, TNIOBUOUMOMY , €llé 0O BOBHHK-—
HOBeHNA OPOTUBOTeHCTBywmMMX sBIeHUi IYYXEePORHOTO CBOHCTBa

x lmT. mo: lwGamckuii M.H. OCHOBHNE MOMEHTH ucropum Benopyccuu.
M., 1918, c.II.

XX Tam xe.
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/AMTOBOH, HeMHH, mBenH, nonAku/. TeM He MeHee, B NPOTUBOCPO-
SAHUM COGHTUAM HeCIATONPUSTHHM IJsT BCEro CIaBAHCTBA IOGex-—

I8N0 OYXOBHOE DONCTBO "samagHOByYccoB" ¢ UX CeBEPO—-BOCTOUHHMU

X WTO-3alafHHMK CONJIEeMEeHHMKaMu U eOUHOBepllaMu. B OuTBe Ha

Hepe I240 r. OpOTHB mMBENOB M KPECTOHOCLEB BMecTe C HOBTO-
ponuaMu ¥ CY3NalbllaMi CPaxanuch NOJNOLIKME BOMHH; K TOMy Bpe-
MeHU NOoNNTHUecKU# cows [lonmouxa ¥ BuTe6cka ¢ BrnaguMupo-Cyananb-
cKoit ¥ HoBroponckoil seMnaMu ckpennan 6pax AnexcaHppa fpocna-
BOBHUA ¢ Houepbib lomoukoro kHA3a Bpaumcnasa. B I262 roaoy

B NOXON TpoTuB JIMBOHCKOTO OpAeHa "xonuma fpocnap fpociaBud

u ToBTun Jlonouckui, HoBropomus ¥ IlckoBuuu, # IlonovaHM nox
0pbeB, eOUHHM IPUCTYIOM TDX CTEHH B3ANa, 3 HEMUH ua6uma "X

TakuM o6pasoM, eme ONHA HCTOPUMUECKad 3apyOWHKa B3HBAST
K Hameif maMsTH: "eOMHNM NPUCTYTOM B3fAma, a HEMIH u3buma”.
lleBeng mpomnoe, OHA TaKxXe HANOMUHAET HaM O CHUlle €OUHEHUA
INg TPANYUMX HPUCTYIOB, OT KOTOPHX BpAN M NPENOXPaHAT Hac
caMHe TeHuUanbHHe "NporpaMMu mupa’.

OnHaxo, 00 M3HAUaNBHOM CBOEOGpa3um GelopycoB B npeBHeil
o6mepycckoii cempe. MHOrO®, HEM3BECTHOE fOCeNe U3 WX XUBHH,
6uTa, OONZaeB a TaKke O MX OTHONEHMAX C COCEenAMH — DONCTBEHHU-
KaMy 7 UyXakaMy — NoBejaym G Haum [peBHeGenopycckue JNeTONUCH,
nucaHxHe, ckaxed, B llojouk & BureGcke, MuHCKe, O KOUX HaM
NOKa HUUEro HeM3BECTHO, XOTd MCKIWNYATh H&nudIne X HeT LoC-
TaTOUHHX OCHOB&HMiM., [IOTNOTUN N UX O€3BO3BPATHO cMepy "Bce
noxroma", KaK HNOTJNOTHA OH "HHMXHHALY" /6udnuorexy/ Ilomouxa
BMECTe ¢ MONIMHHHMU npousBeneHusamu Kupuna u Medomma u, Kax
rnonarawT, BMecTe C JEeTOIMCEH Kpumsuucko-Ilomonkoii seMnnm BO
BpeMf CDaxeHHUs BOMCK MONbCKOTO Kopona EaTopus ¥ MOCKOBCKOTO
uapa lleaHa I'DO3HOTrO /I579 r./? CKpDHTH 71X O-HM OT HaC MHOIO-
CcNOMHNMI HaNIACTOBSHUAMM BpEeMeHM M KOTHa-HHOYRb ABATCA
pyKaM apxeoNoTrOoB INOLOCHO HeRaBHEMy SBIEHNN 6epecTAHHX I'DaMOT
BureScka? Kak6Hm HM OHJIO, MH JUNEHH BO3BMOXHOCTM CYOUTE O TeX
BpeMeHax MO KMCTOUHMKAM NUCEHHHM CaMIMK 6enopycamu, XOTd M
3HaeM O KX NDUCTPACTUM K TaKOro BMOE TBOPUECTBY. BHHYXINEHH
IOBONBCTBOBATHECA OTPHBOUHHMM ¥ CTODOHHUMN CBEXEHUSMU U3
lnaTheBCKO# NeTOMUCH, I038MMCTBOB&HHMM, MO MHEHHMO HEKOTODHX

x Ticropua Benapyckait CCP y maui TaMax. T.I, Minck I972,
crap. 119,
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MCTOPHKOB, M3 HECOXpPaHUBmerocsa I[IOJIOUKOTO MCTOYHMKAE. Mexny
TeM, IDPOBHeGeJOPYCCKOE JEeTONKCAaHWe NPOACHMNO GH, BO3MOXHO,
npenonpeneneaHoe Boroum u [lpupomoi xuBOoe TBOpPUECKOe HAYANO
B OyXe MOero Hapona, KOTOpoe B IOCIenywIie HeJerKne CTOoleTHs
NOMOTJIO €My COXPaHMTh M 32KDeNHTh CBON MHAUBUAYAIBHOCTE,
OPefOXPaHMB OT DACTBODEHAA B JIMTOBCKO-NIONBCKO# cTuxmu, a
No3nHee = OT KAIUTYNALMY Nepepn TOTANBHEM OGDYCEeHHEM.

3TO HaAuaJO yXe B JI0XY KPYWEHUA TOCYIaDCTBEHHHX MMIOEpuil
¥ SaKaTa MMIepUanbHHX Pe/NTmil MOMOIJIO OellopycaM BO BCEyCIH-
maHue 389BUTE O NpaBe "non3bMi dBanua”™., [IOMOTJIO BHXUTE,
OTCTaVBasg 38BOEBAaHHOE NpaBO, TOrNa, KOTRA He TONBKO IYyX, HO
¥ NIOTHh €T0 OKalaNach HA IpaHl PU3NYECKOTO UCTPeGIeHHUS .
TeM caMHM — UeJIOBEYESCKHUM IemenoM XaTuuu u 627 XaTwHell, xU3HBW
K&XJOro YeTBEDPTOrO - OHM, OeJOpYCH OKOHUATENbLHC 3&PYUMIUCH
TpU3HAHMEeN I yBaXeHHMeM HapomoB M rocCyoapcTB, 3aHAB CBOE MECTO
B Oprammsauuu O6benmuHeHHHX Hanui#l ¥ oTcTaMBas BMecTe CO BCeMH
MVMD ¥ CIPaBeNNMBOCTH MeXNy JHNIbMM X HEDOIAMH,

lpaBpa, KOe=KTO M NOHHHE XOTen GH MMeTh HeNo ¢ (enopycaMy
¥ Jlaxe pacTouaTh KOMIIIMMEHTH N0 YACTH UX MYXECTBEHHOTO X
IOCDONYMHOTO HPABAa 38 HNpellellaMU... 0EJIOPYCCKOTO f3HKa. He
CMym8ACh TeM, 4YTO 3TO OHn ON B3rAAL He Ha XUBOHE Hapom, a Ha
Hekmit aTHorpaduueckui MaHeKeH, NUNEHHHWH AyWM M TOITOMY Geay~
YaCTHHI K HENANMBAEMHM Ha HETO PAa3NUVHHM "S3HKOBHM" omexmaM.
logxon k CGenopycaM Xak K 3THOTpafuuecKoMy MaTepuany, romAme—
Mycs NuHMb ONA OPYTHX, “"ucTopuueckmx™, HApomoB, CTONETHEM
panbme MOr /mo npuuHHe "“cuaukm" Genopycob/ coiiTM 3a OGHKHO-
BeHHOe 3a6NyXNcHHe.. CETONHA Xe BHeHAUMOHANBHHi /BHEeA3NKOBB]/

X MoxHO HO?TOMYy CHH30HTM K TOTHamHeMy MHEHHI HeGe3H3BECTHOTLO
Ben¥KOPYCCKOTO MATpUOTA, UbS MCTOPHKO-(UIOCOHCKas KyABTYpa
B HamMX TIjasax OKa3WBaeTCA BechMa [OKONeGNneHHo#: "Cemepo-
3ananHRil kpail - TOUHO Takas xe PoccHA M Ha TOUHO TAKHX Xe
OCHOBSHMAX Kak cama Mockma" /llanunesckuit M.A. Poccus um Es-
pona/. Xora yxe Torna m CeBepO-3aN8uHHil ¥ Kro-samamaui Kpas
HayMHAWT JOCTABJIATH CBUIETENLCTBA,O0NDOBEPTapNUEe CBOW PYCCKYD
"ucrTunHOCTHE" B MOCKOBCKOM /Benuxopycckom/ pasyueruu: "Tonsc-
Kie NOJUMTHKM NPHKIaOHBaXM K Lenopyccmu u JKpawmHe MEPKY mIifd—
XETCKO# DecHyGNIMKKM M KaTONUYECKOH ANMUHHCTDATHBHOR HeTepmu-
MOCTN, MOCKOBCKME& CTalll NPUMEHATE K HUM ADIMH GOSPCKO# MO-—
HapxXu¥ ¥ HETEPNUMOCTH IIPaBOCIAaBHO-06DAHOBOH" /IparoMaHoOB
M.H.oCodp. nonur. cod. T.I, Ilapnx, 1905, c.I6/; "Bpocus
CaMuil MOBEPXHOCTHNA M CernNil B3rAn; Ha NPOWJIOe ¥ COBpPEMEHHOe
Benopyccuu, M Haxomum B Hell BechbMa MOyUUTENbHHE YEPTH, & HMEHHO
TO ofmee ABJIEHM®, UTO KAK 3HEPTHMUHO He HaCaxXNnaisach KYNBETYDa
B Hapone, OHa HUK8K He MOXeT NPUBUTLCH, €CIM He COOTBETCTBYET
4yXy Hapoja M eClu OHA He NDOUCTEeKaeT M3 OPTLaHUYEeCKO# moTpse6-
HOCTM HAUNOHANBHOX XWM3HM" /llanuna BapoBuk. IuciMa o Benopyccouw.

Cn6., I882. - Uur. no: AnexcaHapoBiv C.X. IIyusBiHN pomHarsa
cnosa. MH., 1971, crap.60/. P
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B3TJAL Ha 3TOT HApoORm, IIOCNE MNpPencTaBNeHHHX MM CTONBKUX M
CTONBH MODPOTOCTOANMX CBUIETENBCTB COGCTBEHHON McTopuueckoi
MONHOIeHHOCTU, TPYSHO He Ha3BaTh KONMYHCTBOM. I TO, 4TO Ipm—
sHaBanoch HopMoff B camomepxaBHOil Poccuu ~ THWDPEME HAPONOB,

B "cow3e HeDYyNMMOM DeCHyCNUK CBOGONHHX, CIIIOUEHHHX HaBEKM
BENXKOKN Pychbio™ MOXHO ¥ JONXHO HA3HBATH MCTUHHHM MMEHEM: map-—
JaTaHCTBOM, HaMm eme NpUIOETCH KOCHYTBCA HENANOB MEXOy BenuuueM
X BENMKONYNNEM, OTHIOI He O6NaTONDHATCTBYRUNX (eJIOPYCCKOMY
BO3DOXIEHNIW, KOTOPOE — KaK He NapamoKCaJIFHO — TPYOHO CUUTATh
38KOHUCHHNM XOTH OH IO IpUUMHEe He IIONHOCTBI CHATHX OTLDaHU-
yeHU#t B pasBUTHUKU GEIOPYCCKOTO A3HKA.

Ho, mpexme ueu mepeiiTy K BONpPoOCy O "MMHTBMCTHUECKUX' HEmO-
MOTAHUAX GeNOPYCCKOro 0o6mecTBa, CTOUNO GH HAINOMHUTH O TIaBHOM:
O CYINeCTBOBAHMM M DA3BATUY GeNODYCCKOTO HALMOHANBHOTO OpTra-
HUBMa. OpraHm3Ma XMBOTO, DacTymero, He ORNHaXAH AOK&3&BNEro
CEOW XM3HECTOHKOCTL U CcBOHM MMMYHUTET Hepel caMHMK HeSnaronpu-
ATHHMZ "HCTODMUECKHMU" nmHedeKIUIMH.

x , X

KeHmVHA BO BPEeMs DONOB -~ e€ciu BepuTh CeMeHoBy-lTUpnuny -
kpuuuT "MaMa® Ha A3HKE W [axe OTTeHKe, YCBOSHHHM C M3TEDHCKUM
MONOKOM. TaKk, MONXHO OHTB, M HEDPORH — PanoCTh K G0Nk, TOCKY
M HamexOy, Bce B cee cCymee BHPaxapT CBOUM €CTECTBEHHNM CIIOBOM.

llcTopu¥M He Tax HDABHO YroOHO ORJIO eme pa3 — U Teleps ¢ oco6oit
MpUCTANBHOCTEN ¥ CYDOBOCTHI — BIIANETCA B JMIO Genopyca,
HCHOHTATh Ha TDOUHOCTH OYX GEeNODYCCKHA: ero pacCTpeNuBaiu,
BemanM, CXUTANK. BHCTOAN OH, NMPOHECH CKBO3bL MOTMIBHHE DBH
X NHM Telenum CEOe CJIOBO DOXHOe. BeaymajfiTech:

"Tlaninl Hac y copak ADPYriM ronse, HanpanBecHi. Tata
acacajun 6mni. 3 wapanami. ... Hac maAQep nym BHCKAUHINA.
Ara, OHK SHH AK JAIleNi KIIoU3M Ilepas raTae BakHO, OHK HEMIH
na ix Bowapan3b nycUini... JdHs Gerni $ce, Ar ryeci Axia,
KNousM Tak aHH Yce i maaaArmi, TITHA nopsi.-A A 83any ¥ BaxkHo
Burana i TyT kaHalxka Owna, i Kycuiki Owni Takig... I jgaxana
a ¥ rasraft xanaYuum., Kal Ha ugHe TrITH aroHb OM}, BeLep, HHK
A 6 3rapana, yc& poyua arapasna 6 y ratail xama}iuu, ane Beuep
gnaniy TyIH, Ha CKIanH, CKIaOH Takcama rapsni. [uk g i
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3a8CTaNacH.
A naneit naxana, naxana, raTHs Yxo mon3i nimyaub, BHOLE,

cabaki 6pamyUbe. «.. Jaxom3ini ¥=o. Oif, Ha posuus ranacwu,

He Mmoxua! BoT yxo 3Ho¥ mauano umHe xanauius! Kpuuani momai

Ha DOJHHA ranacH. Tax yxO raTd, ¥ THM KIY6€. s.o JCTANA f.

Ka6 nse xoT ui Axi BepaGeif, 4i mTO Ha cBeue - yc8... I'aTa

TaKkaA NiNHHA... A MOXa s TOJNBKi 8mHa Ha cBele acTanacg?

IHK $1 OyMaw — HAXai raTHA HeMIH i NpHCTPIAANb MAHe, Ii HTO

¥xo... bo Ak a4 Oyny anmHa xHIUL Ha cBele".

"eeo A @ rmanxy ¥xo - nBura, Tax Tonbki Mecauko Jcxonsius,
ToNbki naumHay ycxonsinmb., TagH BOT y Hac cTapafg GHIa agHa
/AHa nawsepna, sgaenua, sanpomnu ron/, OHK AHA:

- A Mag x TH, - rairocins — JouaHbKAa, 3a WTO X nAGe s3a6ini,
xaii 6u nenm mAne! ... A TYT 3 HamMi § rartail xane ON} xnomumx
an3iH. Bankky Aro safini § TuM xnABe, n3e GHILi MYXUHHH, & ArO
anseni sa pasfumHKy: 60 raBapuni, ETO xnomuuka¥ 3a6iBavUb.
Iur AHH ¥3ani Aro cwioH, anseymu naeBagykail. A Aro, GemgHara
mapaHina Kpanka: pacrpanani TyT BO, xNBOUik, yc8, ycH...

Inx 8, GemHH, npociuuna:

-~ Bumiue uaHe, ka6 s He rapal.

A vyT yxo ¥c8 rapunv. A BH mpocinlide..

Mu, npa¥na, 3a Aro i - uepas axuHo. I cami Ipas3 8KHO BH=-
nesni. 3 roTail camai xaHuwHaii. I mTOo X - na Hac AHH cTani
cTpanfAlb, a MH TaK 32 OEM TI'S3TH 3axininica i maimni”.

"1 nywmamw, KyOH MHe, Foxa Moii?
eeo Kynu nwpai, Tygu i um! llto Bor pacus®,

"Mu 6uni ¥ nece, rasopuus Bonwkra Puropadua I'pumanoBiy,
Hy i mpumni 3 necy, kani Hamux cnamnini. llarnanseni, ca6pani
nonen: nma3euni naxaub - 37aenla, KHBOS. BO3bMEN - NANSIOK
Paccunaenua. Y anHoO# xaue M cabpani Jcix. IseBaus uaGpoy -
anHH GeleHBKiA KocTauki.

"Hansbka, mauymka Mas! Maxe 3a6’oub, a TH xaBaiica gae!.

"1, Mae ;m3eTki, TPOXi HeNauyBa®... S BaM 0yoy packassank
AK OHNIO. ... I TONBKi, MGe BH N3€TKi 3aJIaTHA, AK I'3Ta MH
3 BaMi TaBODHM — y%0 BHCTD&N. JX0 NOA3i - XTO HA KOHAX 3
Taro AgasMoBa, nepmara NAHANbL COAM. 3 rpaBeifri BHCTpan. Tyr
yna} ansin...By Tak yoa}, Aro He 3a6ini... Oiil Ilyni cBicusns.



vse TNMa6Gini mue akHo ¥ xaue. llyna maGina. Jc& $xo - Hemuu
TYT. AKDYEHNi... A Mae /Rserri/ AK cAN3eNi Ha NaNYe..
BamoMa, MsieHbKis, & Kajua Neud nonivax Oy Taki... Xara
G6una HOBafg, Xapomasg. Kk 3rapajna, JHK AHH... IX Kipmiu i 3a-
pani} TaM... HN ¥xo Tam i manaxknicd... MW nociae ix TONBKI
KOcTauki Takig nasHaxomsini. I 3 mnanuninay nyraBiuki... A TO
arapani AHH ¥xo0... [3THA TDyHH MH najéipani, masaxonBani.
TpyH He pafini. Tax nananeHuami masacuinani i nasaxkonBali...
Or sk smsexpanica 3 Hapona! ... Mo#t 6uy nmacna § maprusanax.
A nacns npuifmoy 3 Baiium 3 ratae i saGaney &x, i naudp”.

"Copak BoceM OHJIO racrnapmapak. YanaBek CTO BOCeMI3eCAT -
ycix maGini. AcTanocs waTHpH 6alH i nBa MYXUHWHH. AmR3iH y su-
Maui nér, a npyri ¥ xanomsex ycxouwd".

WlitHxaMi O3eTAK MaNeHBKiX Napoii...

A TOTHM, AK YXO Hama apMis imna, Hamn § mueH ix y3Ani.
I mamaBani. Ma nafEni raansenk ix, OHK AHH CAN3ALE Kand
arso, NaBHUYOCBaNiCH... [IeHHHa! [HK MH KaxaM:

- Ka6 Bac y arous nakima}, AK BN HamMx gAaAned xinani!
eso Taxk AHH 1 MacyHynica agn arTHW paneit”.

"Ik yxo 6inil... Al 6ini! ... Jec myMe} i ssaAmenbka
crarsana, AK Oini. XTo nse... Koneki Hac anfernacs? Ba6u
n3Be TonpKi. A TO $c& mseui. fAHH mDycuini 3 nynauéra} y pocr,
a nseni uMaseHnKis i sacranica ranoy ma nAub, oa mMICUB K&~
TODHR" .

“Mag agHa na3eBauxka JuAxkaunb, & Toll maBal 3 nynauéra 6inb.
fima 1 Ymana Ha Maxy. Hemen xnmonua nacna¥... Ex, roil xmomeu,
i COHHEKA ©... "3a6ApH TOe naeuxka, mTo A 3a6ifl”. Xnomen
nader, tpace se: "Xsmal Xamal" /Ba6yna mnaua/. "d se - ka-
3ay noTHM Toi xmomew - y3a) Ha GaApsuA, NpHHEC". B mapuay
eit nnauneuyxka, riaansins. "Bo, - Kaxa, -~ mUaciniBae n3enKa:

A Aro 3 nynaméra Tak 6i¥ i - xHBoe..." .

TakoB OH, SABHK 6en0pPycoB, HOBECTBYWmMHUIl CETOmnHA uejoBe-
4ecTBYy O TOM — TeM, BO3MOXHO, fABNAA KINU K HanuoHanbHO#
MIee HApOLA - KAKMM CBEDXCKOTOM NENaeTCA BCAKHH, B3nyMaBuuii
CTaTh CBEDPXUEJIOBEKOM. J[NaneKkTy, Naxe OKDOIJIeHHOMY BOLaMK
Moryueift pexmu, Taxkas Harpyska, COTLJIQCHTECh, BPAL JIA MO NNy,
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SIsHK, 3aKaJeHHH NOJN IHTKAMW BapBapoB "UMHTHC-X8HOB ¢
renerpafamu”™ /A. Anamommu/, BMXMJI HEyX-TO 3aTE€M, UTO O
MCYE3HYTh B XMTPOCHIETEHMAX "mpocBemeHHOro" monoxa? He mymaiw.
HayyHo-TexHUUeCKNil NpUTrpPecc HeceT B cefe HE OOHY CIUIOMHYH
yunpuranmw, JuddepeHuuanumo, pasHoo6pasue = TOX@e. MOXHO CYLHUTH
XO0Tq OH IO NEeTUINy BeKa - TeNeBU3UOHHOR KODOOKe, HanonHawmeil
Tanesfup "oT MOCKBH IO CaMHX N0 OKpauH" He onHO# yHuUINUUDPO-
BaHHO# mporpamuoit "Bpeua", "IV" u npoyuMm TeneMTHOBEHBAMU.
Ha Tex ®e "orpawmHax" ¢ rony6oro 3KpaHa 3ByUaT He OIHM Mapme-
BHe NecHM Bpoze "CerojHa MN He Ha Napane, MH K KOMMYHU3IMY
HA NOYTHese"s TaM CANEUTCH M HEUTO INyCOKO NPO3PaUHOE, CIO—
cofHOe BCKONHXHYTHh OUEDCTBEBHNYKW OT GECKOHeUuHHX "napamos®
Iymy: "Oif, psuaHbKa, POUAHBKA, UaMy X TH HANOYHET...".
KoHewHO, npomopuuu sBydaHu# NMepBOTO M BTOPOTO CEBOHCTBA manexu
OT UX COOTBETCTBUA AYXY ¥ IIOTH XUBOTO YejlOBeKa, IlepBHec 3aaB=-
aAwT 0 cefe rpoMue, pPEeNUTENbHES; OHUY - [OKA B IOYeTe CHUA
KagecTBa - "xkopomu"™ cueHn, akpaHa, 3dupa. ITo mewanur. OpnHako
He MeHee pamyeT TO, UTO yxe& HE TOJBKO OHM, 3BYUAHUS MapNEeBO-—
COMHMTENBHOTO CBOHCTBA BNAmelnT yYMSMM M HacTpOeM Inmei B
03€PDHO-DAKUTOBOM Kpae. TeXHHUECKas DPeBOJIWOUS -~ He TONBLKO
cMepTh U TrHHeHue. OHA TaKxe - DOXOEHUE U NpOoSyxmeHMe. B Hapoxe,
K8K ¥ B JUYHOCTM, OFA YCUJIMBAET HOIUIUM IHAHUA, & C HUM =
IOCTOMHCTBO, I'ODOOCTH, LYX TBOPUECTBA, CAMOBHDAXEHHNA M CAaMO~-
yTBepXIeHud, CnoBOM, B He# — CBO# XMBOTBODSMUI MCTOUHHK K
cpoe GonoTo, CBOl pacuUBeT M CBOe yBANGHUE, DA3Be UTO yBALCHUE —
TONBKO ONHO M3 NpOABASHMYE XUM3HM, HO HE caMa Xu3Hb, GECKO-—
HeuHasdA B pasBUTUM. OT Hac ¢ BaMy 38BMCHT, UeMy OTLATH mpemmno-
9TeHue,
Hamnick xe Tpoe GenopycCKMX MHTELIUTOHTOB:: OHE BOODY-
xUNACH 3TOH camoit "HTP", o6nes3zunu m oGOMNM GenopyccKue
cena ¥ MECTOUKM, SAMKCAB HA MAarHUTOPOHHYW IEHTY BOCIOMH-—
HeHUl YUEeXeBHWX CMEDTHMKOB XaTHHel X ABHB COBDeMEHHHMKAM N
MOTOMKAM YHMKANBHHE MCTODHMUECKMIl M JIMTepATyDHHI NaMATHUK.
Braagurech xe B JNUOA XMBHX M3 "BOTHeHHMX BEcak", Beny-
maiiTeck B WX NeqaJbHYW peYb, OT KOTOpoli BeeT He TONLKO me-
yansw. MHOroe moBemawT BaMm 9T JOOM, B TOM UHUCIEe M O Geccpou-
HOM INaCHIOPTE CBOEr0 A3HKS.

X EcTh, BONpEKM RONYWEHHOMY B Hauaje OTryNLHOMY yTEEDELQHUD,
CBOA MHTENNUTeHInA B Eenopyccumu. IlpaBma, B NDONODUAAX FCTY-
napmuX KOANYECTBY KaOpPOB ¢ BHCUUM 0OpPa30B&HUEM, HO CHOCOOHAA
COOCMMTL HAPOLY HALUUOHANBHO-MHTEJIEeKTyalbHOe YCKOpeHMe,
COePXMBATE KOTODPO® He B COCTOAHMM CaMasg MHOTCUMCIeHHAas
PaTk YUHOBEFKOB X "reHepanor".
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Benymanca xe [I03T cecTpH JKPAMHM B NHXZHHE ucneneneHHo
3eMnus

- { sAnBura,

JauTrenbHHUA Cena,

XneGopo6a XaTHHCKOTO NOUb,
3nech MNONMNOJIBHO

JPDORM C OeThMM f BeJa,

iny 3aHATBA KaXOYW HOUb.

Yro6 mpemarenk ¥ Bpar-uyxeseMel
He 3namn,

He ranyumincss KpPOBaBO

Bag namnu

llepBOKIIACHUK

n ror

B Hamelli mkone uuTant

"Hyxorma MH He OyOoeM pataMide.s"
Mue, dnBure KaMuMHCKOM,

HeBemoM OHI CTDaX,

1 Goponack 38 IpaBOe NENO,

Yro6 y Bcex Genopycckumx neTei
Ha ycrax

Eenopycckag MOBa 3BeHela

/i3 KpDMHUYHHX KInuel,

3 myMAmMAX JIECOB,

Yro6 3BEHeNa, KaK HamM LUMOAJIH,
1 Hecna YUCTOTY CBOK

B xop romnocos

liecHail fAxy6a,

Hecuelt Kymanu.

Mukxona Haruu6epma. XaTHHBb.

TaKoB OH, Genopycckuil Hapon -~ HapOX, KAk CBUNETENBCTBYDT
OHM MUHyBIWEe ¥ HHHENHne — He pa6 M He HeM. C nosunuit aToro
Hapoja, He NOoNanmero NPU3HAKOB OHEMeHU:, nocraBneHEHi Bamu
BONIPOC He CymecTByeT. OH BOBHMK He CDemM 6enopycos, & B
CTOpOHE OT UX MCTOPUYECKOTO BOCXOXNEHUS ¥ BOMDEKN EMY.
Y Hero BecbMa A8BHfAA XOTh M He BECbMa CIaBHAA HUCTODHA.

3T0T BONpPOC MOCTABIEH TEeMH, KTO CMOTDEN Ha G6enopycos
IIDUMEDHO TaK, KAK CMOTDUT CTONAD HA& HECTPYTaHHYW HOCKY,
HODOBA CTPyraTh ee OO Heo(XOmuMO#, IO pasyMeHHuO OPEeBO-—
06neNoOYHNKE, TIafgKOCTH.

[loHauany NONBCKUH KOPONL HOPOBUN HOCTPYTaTh Mo¥# Hapogn
0 G6leCcKa OKATOINUEHHOTO MISXTUUA. 3aTeM MOCKOBCKUI Lapb-
envHOBepel, UCODABAAA CTAPAHUF CBOErO NONBCKOTO KONNeru,
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"ppauepan" Ham U3paHEHHHM GEJIODYCCKUM OpPTaHU3MOM, CHIACH
BOOXHYTE B HEro BEeNUKOIEPXAaBHHE nyX "MCTHHHOrO" BeNMXO-

pycca. l[lapamokcanbHee BCETO, UTO YCEDPOUA 3TH NPOMCTEKANM

oT “"BenuKopoccoB" ¢ HeMano#f MpUMechw B HMX TepPMaHCKIX KpoBeil.
Kax 3HaTh, He 3aBepmMNOChH NM OH "BpaueBaHue" NO mpycckoMy
06pasly HCHYCKaHKEeM XUBOrO OyxXa 6enopycoB, He IOCKYHHCH
HCTODHS Ha BpeMfl OJA BETEpPUHAPHHX ycumuif poccuiickoro uune-
paTopa M He IPUKaxXK OHA IBYTLJIaBOMY OpPIy HLONIO EUThe BO3MOXHO —
He TIOTOPOMHUCH HCTOPHA — Ha cerogHamHell 2700 ssuyHoiél nnaHere
onHO MOBOH 6HIO OGN MeHBNe, & y "BENMKOLO M MOTyYero® - ong-—
HYM OUANEKTOM Gonbue., He 3Haw, BHUTpPan GH MIKM HET OT JTOTrO
pycckuii A3HK /upe3MepHHe OMANEKTHHEe HATDY3KU BDAR MU Ha
HNONL3y Haxe CaMHM MONHHM A3hkaM/, HO ofmeuelioBeYecKas KYIbTypa
ofenHunachk OH ONpeneyieHHO.

IlonbeKN KOpONBL CTApalca TPUCTa NeT ¢ nuxsBoil. Pocculickuit
Hapek - NONTOPACTa JNeT. [[09TH TMONTHCAYENeTHs MO Hapon, OCTaB-
IeHHHE ¥ NpenaHHHA CBOMMHM BHCOUMH ¥ CPENHUMH CJIOAMYM, HODOBUIM,
Kaxpgu#t Ha cBo#l napm cpenartk “uceTuHHHM". He Bumno., OcTanca OH,
BeDHHK CBoeMy NpenHa3HAUEHUNW, GeNOPYCCKUM HapONOM, BHIms,
ONHAKO, M3 CTONb NJKTENPHON MHKBH3UTOPCKOA naGopaTopuu
IYXOBHO HARIOMJIEHHHM.JlogTm 6e3 CBOMX mUCaTeneil, UCTOPHKOB,
funocoPoB, XFHOXHUKOB, KOMIO3UTODOB.

YeTHpecTa JieT NMOIBONANOCH E€MY TOJNBKO POXKATH Ina Golee
MOTyecTBeHHHX cocemeil Kocrwmer, Munxesuuel, J[0OCTOEBCKUX.

He nosBonsanock 3aTO HepemaBaTh HeTEM CBOMM COGCTBEHHHE S3HK,
IIOCPEINCTBOM HEro — EYyX M MyADOCTH Hapona. M BNpacTamy NETH,
3alHBEMe CBOMX poRUTeNel, CMEHANUCEH NOKOJNEHUS, HE IOMHUBIUE
JXe CBOEro IEepBO3NAHHOTO DOLCTBA U MMeHH. J camu GellopyeH
yxe OHIO OCHOBATENbBHO 38COMHEBaJUCh B cBoeif camocru, "apus"
NMOYTH B LEeHTpe EBDONH 3ITHOTrDAPMUECKY® OUKOBUHKY - Myxulxuil
Hapon, MMEeHOBAaBEEH ceba "ryrasimuun™.

IonxHO OHTL 3HAUMTENbHNH "Macmral coBepmeHcTsa® /i, Tep-
mep/ M3HAUENBHO OHJI COOOmMEH 3TOMYy HapOLY, KONbL BCTPAXHYACH
OH OT OYXOBHOH CIAUKKM M 3amaMATOBAHHUS UMEHHO TOTOa, KOTHa
HCTODHH yXe&, Ka3anoch, 3aBepmUia B 3TOH YACTH 3eMNM IOMMEH—
HY® MHBEHTADU3ALMK BCEX HaPONOB M TOCYLZSDCTB.,.

Borymesnu, Kynana, Konac, Formanosuu, TeTka, SnBATMH,
6paTea JIyLUKEeBUUN... Jl3 Hegp GENOPYCCKUX SBAANTCH JOIH
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A CTPEMATCA BHPa3KTh - NYCTE He BCe ONWMHAKOBO BEPHO H
YyE5auHO = HOew CcBoero Hapoma, CKDHTYI NOX €ro NOMOTKaHHHM
pydnmeu. 1 xak pa3 ¢ _BO3POXTECHUHA O eNIOPYCCKOTrO fA3HKA HAYA-
HawT OHHU CBOK BEINHKYW U HEJIEeTrKyw pado'ry.

3TOT ABHK elle UYeTHPLMA CTOJIeTUAMM DaHbEEe 3BYydYal BO OBOD-
ax JAUTOBCKO=0EJIOPYCCKMX KE8HUJIEPOB M MarHsaTOB, BHPaSHUI
coBepmeHHelimee mo TeM BpeMeHaM 3aKOHOHATenbcTBO /IUTOBCKUE
craryr/, reHueM TpaHnucka CKODUHEH SBUNL Genopycam X Bcemy
BOCTOUHOMY CNaBAHCTBY NepBHil mepesony "BuGnuu", comeiicTBya
"HaygeHMP NPOCTHX mbneil pyckxoro / He CMemMBATH C DYCCKUM —
aBT./ asEka" ¥ "nenmaMy BHDPA3YMICHMK NOILY XPUCTUAHCKOTO M
nocnonuToro". 3TOT A3HK, CTONE ofemawme 3aABMBHA O cefe BO
BpeMeHa PeHecCaHCd, OKa3HBAETCA Ha HECKOJNBKO BEKOB /upoHmsa
TEeONONHUTUK B TEOKyNBTYDP?/ OTTECHEHHHNM CO BCeX YIMI U mepe-
KPECTKOB NyGNIUUHO# KYNBTYDH M IOJNUTHKM ¥ 33rOHAETCS B KyDHHE
KDECThAHCKNE JNAYyTH. STOT A3HK B €ro COGCTBEHHOM JOMe HHE3-
BOOAT IO IOJOXEeHMsT TafKOoTo YTeHKa. JCKOpUBHAs CBOW NOCTYNE
HCTODUA HAauMHaeT OGXONUTH €ro CTOPOHOH BMecTe CO CBOUMM
HAYYHHMN ¥ XYKOXECTBEHHHMI OTKDHTHSMHA, TBOPEHUAMM, MDOMHNIEHHO-
TeXHUYECKUMI MEepEBOPOTAMU, MONATHUYSCKAMH DEBONNIMAMY — BCEMHA
TeMM ABIEHMAMN, B OCMEHNM C KOTODHMM D83BUBAJIMCh, COBEPWNEHCT-—
BoBanuch /BIpoueM, M 3acopanuch/ Mpyrue eBpomeiicKkue AIHKU.

Benopycckuit sk, nomasmuii Ha pyGexe XIX-XX BekoB cBOH
M3MyUYeHHNH, HO eme NOCTATOYHO XMBOW roOnOC, HAIOMUHAN YEM-TO
POGKYI0, B3ACTEHUUBYD SONYNKY, DENUBEYNCA OTNPABUTHCA HA KOPO-
neBckuii Gam. C TeM OTIMUMEM, UTO NepBHE (eNopyCCKEe NOOBUX-—
HWKM, BIABNMECH CONPOBOXNATE BHXON CBOEro "MyXMIIKOTO A3HKa™
Ha MUp JIDACKOH, He pacmonarany HU BOJNEGCTBOM KOGDOR Reu,

HM MOTYNECTBOM OpMHIA. Benopycckoil 30jymke Npemncroana HeElerkas
3anaga pasyGeIHMTh BHCOKOMEDHYD ¥ CAMOYBEPEHHYW NyOJHMKY B TOM,
9TO 3a ee NmpocTo# /.../0CTBD CKDHB2eTCHA He NDPOCTOBATOCTD,

a HeyTO GOJlee CYmMEeCTBEHHOe M He MeHee 0yaropomHoe M 4TO

ee CIOBOTBODUECKME CIOCOGHOCTHM MMENT Mano Oo6mero ¢ HaNenRu-
BaeMHMM H& HMX anuTeraMu "rpanka", "mapamax" ¥ Tede.

"He xinaiine MOBH cBadit, ka6 He Yuépni" /"Papgun XU3HH ASHK
cBoit Geperure"/ ~ ¢ TakWu HAKA30M BCTynuinuM GenopycH B XX Bek,
ONHOBpEMeHHO HABEPCTHBag HeJla 30X MUHYBHUX, HEKOTNa MX
ofomenmux, ¥ OCyNECTBIAs BeeHMA HOBOWl 3moxmes Bronxe mo6poT-—
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HHE pe3ynbTaTH KPYNHOMacuTAaCHOHE M MHOTrONNAHOBO# paboTh
HEBO3MOXHO NPENCTABHTE BHe GENOPYCCKOro A3HKE, K MHOTO-
XUIBHOCTM KOTODOrO NPpHGaBiAeTCA HEMaJO MHHX JOCTOMHCTB,
NO3BONANNKX €My MEeCTBOBATEH "BpPOBeHb ¢ BeKoM" U MHOOHMMATE
CBO#f, yXe mamexko He MYXMUKMI HapoOm IO YPOBHA COBDEMEHHOIit
3II0XM,

Cynute caumu, B I906 rony ycunwaMy HeGONBLO# TDYMH
MENKOMIAXEeTCKUX MHEeTEeNIUr HTOB=-0eJIODYCOB BHUIM MepBHe
raseTH Ha 6enopycckoM g3uke "Hama nona" u "Hama nusa",
He 663 pasmpaxeHNd BCTpPeYcHHHe TOrnamHei# pycodunbcTBywmei
B nonoHofmnecTBynOmell nyOAMKOX KaKk HedTO HanyMaHEHOE U
IDOTHBOECTECTBEHHO  , 70 nmer cnycers upencrasuTens OOH ¢ Gna-
TORXAPHOCTHN IPUMHUM8ET OT MOUX COOTEeUECTBEHHUKOB I2 TCMOB
Y"Benapyckaift CaBeuxaif SHnuMnanenwi™ Ha xpaHeHMe B KHAXHHX
apxuBax O0BemMHEHHHX Haluii. K sg3ukaM Gonee ¥ MeHGe MOTYUUM
"Hamero CCCP m mpyrux CTpaH, M8BHO ¥ IOCTOSHHO OCBAUBAWMIM
Gollee ¥ MEHBE JIYUNMEe TBODEHUA GeIODYCOB, HEHABHO NPUCABMICH
aHrnuiickail s13MK. Yonrep Maif, nmepeBOonuUMK AHTONOTEX "Eemopyccroit
noesuu” CTPEMWICA NEpenaTh AHTAMACKOMY UMTATENn "KpacoTy,
MY3HK&JIBHOCTE GEJIOPyCCKOTO fA3HKA, €T0 NCKPEHHOCTH M CHIY,
DACKDHTh MCTOUYHHMK MYKECTBA ¥ HENOKONeOGMMON BepH Hapoia B
nyumee Gynymee, Bce TO, uTo /or/ Tak nonaw6um B Genopycckoii
nos3uu u B Genopycax" /"3masma", IO okradpa 1976 /. C moGpoii
MAaCKY COBETCKOE KocMudecko#l mpouumnennocTu "MoBa Mag" B TBO-
peHuax fiky6a Konaca yeramu IleTpa Knumyka momHANachk B KOC-
MUYECKOe IIDOCTPaHCTBO, IOe €€ YCIHmAan BTopoi ofuTaTend KO-
pabna pycckuii 6paT CeBOCTHAHOB.

Cnosoum, Haka3a Maues Bypauka, OTLHA GeIOPYyCCKOTO BO3DOEIESHUA,

x K TeM BpeMeHaM BOCXONAT OHTYWNNE KOe-TOe ¥ IOHWHE CYXIeHUS:
"KynBTypa DYCCKafA ¥ KYALTYpa MNONbCKAS CIUIKOM CUJIBHH, YTOOH
OONyCTHTE BO3MOXHOCTH OGPa3OBAaHMA MEXNy HUMU TDPETheil MCKyCT-—
BEOHHOW KyNbTYPH - Genmopycckoif, He umewme# mom co6oit peanbHoit
IOYBH HM B MCTODPUM, HI B JUTepaTrype, HU B xusuu" /"Beno-
pPycckas xu3Hp", I9II, H0.20/. O3TOT Tesuc MMen SBTODUTETHOTO
npenwecTBeHHNKA eme B I867 romy: "lleno umeT o6 ucCTpeGneHUm
NOJIOHU3Ma, 8 6eNopycCH, Kak OYyOTO yxe M3GaBIeHHHE OT ONacCHOCTH,
XJIOIOYYT HE O CIACOHMUM OT MONLCKOTO Ura, & O COXpaHeHWH
MECTHHX oco0eHHocTe#l! Ila u ec?sr num sTu ocoGeHHOCTH? " /U3
nuceMa .C. AxcaxoBa k M.0. Kosnosumuy. ImT. mo: Cambyx C.M.
O0mecTBEeHHO-NIONUTHYESCKAA MHCID Benopyccum BO BTOPO# monosure
XIX Bexa. MH., I976, c.I4I/. Benukopyccrouy "monory" mTopuna
nonkckas "HakoBanmHA": "Benopycckuit Hapon HUKOLL2 He MMen X
He EMeeT cBoeil nurepaTypu. Co3pmalla ee HONLCKAA UH TEIHTEH-
uus. CoznaHa oHa mckycrsenso" /"lipaBna™, Bapmasa, I9IO, Ha
nonscKoM sasuxe/.



He 3a6HT. fUBeT ¥ Pa3BUBAOTCA ASHK OeNOpyccKuit, a ¢ HUM =
Hapon Benapycu. U ecnu KOMy-TO KaxeTcd, UTO 3TO Pa3BUTHUE -—
K 3aKary, TO B TaKOM 3aClyxAcHUM MEHBNE BCErO IOBUHHH
6enopycH.

Bompoc, ¢ KOTOPOTO Ha4aloCh 3TO MUCEMO HE BHpaxaeT -
[HOBTODSAW — HY MHTEpPecoB, HM BONM Gejopycckoro Hapoma. Ho
oTpaxaeT oNpenejieHHOe OTHOMEHME K Genopycam cO CTOpoHH. Tak
y% BemeTcHA Ka3naBHa, — BH 3TO BUJenM, — UTO POKOBOE "co c¢cTOpoHH"
menexko He Bcerpma "yrapHBamo" 4YTO IS GelopycoB Nyume ¥ UTO
xyxe. Kasanochk GH KaHynu B JleTy NMPUUMHH, B CHIIY KOTOPHX
9TOT HAPOX HOJITOe BpEMA OCTAaBaJICi OGBEKTOM CTODOHHUX MHTE—
pecoB M HONUTUK, & COCTOAHUE Hamero A3HKA He IIepecTaeT BH-
3HBATH BOIPOCH U HENOYMEHH.

[loueMy X€ TaK NPOUCXOomuT? IloueMy ¥ CEeTromHd GenopycaM
NIPUXOAUTCA TPATHTH HEMalo ycunmii Ha DACUUCTKY 3aBajnoB, Npe-—
MATCTBME ¢ TyTH PAa3BUTHA CBOErO f3HKa, CBOeHd KyMBTypPH?
IlogeMy MGTODUA, COOCHEB MM HeOOXONMMOe yCKOpeHue, He orpa-
InNa 9TO JCKOPEHMEe OT IIyT MHEPLUN M KOHCEPBATH3MA, B CUIY
Yero KyJNbTypHOE BOCXOXNEHME He CBOGONHO OT XONOCTHX 06opOTOB
¥ ODaxe HONATHHX IOBUXEHN#?

llcuepnHBAPIUE OTBETH HAa 3T BONPOCH He IO MOUM CUiaM,
Kax OH He YIJKHANOCH ki 6e3 TOTO PACTAHYBHEECA IMCBMO. He
yBepeH, 4TO TakKue OTBETH BOOGME BO3MOXHH CErojxHA /Tpuxo-
OMTCA TOMHETL K TOMY Xe: XMBEM MW He TOJBKO B BEK 6paTcTBA,
HO B BEK JOHOCHTENLCTBA TOXe., Il0 3TOX NpUAUUHE MONUaHWe Ipen
HeclpaBeNIMBOCTHH Jaxe B OOUETe HE MEHbIeM, UeM, CKaxeM,
¢BSITasg CaNa CIPaBENIUBOCTb./.

TeM He MeHE€e Demawch IpKBJIeus Bame BHUMAEME K onmHoOM
cymecTBEHHO#l CTOpOHe BONpOCa, CNOCOOHOW, MOXET GHTB, pac—
KDHTh ¥ C8M BONDPOC. A MMEHHO: K OCTaTKaM pycckoro menaf. ..
Boe.s CYBEDCHHON COLUSANMACTUUECKOMH Benopycckoii PecnyGnuKe.

x 45 X

Bor 4To cBumeTenbcTByeT "Jucaa rapa", auTeparypHuil
DaMATHUK GelopyYCCKOTO HApONHOTO TBOpPUYECTBA CEMUAECATHX
ropnoB XX Beka:
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bun wac, OWI BeK, OHila dHOXa,
Korpa nHanonasmuck B OTBAN
Koli-KT0O yBepoOBaJl B NaHUOXY -
HanexHO=CHTHHA Mpeal.

Korma B pomHO#l cromuue MuHCKe
KyneTypHO BCKODMIEHHHII Haxean
CaMOyBepEHHO HO-CBUHCKHU
Ponuyn peub MO0 NUHAI.

Korpa uHO# apTmcT HapomHHii,

He 3Hag IByX HAPOOHHX CIOB,

3a curHit xapu "TBopua" 3mech MIOMHO
K ycname TYTOmMHUX OCIOB.

OHM maBHO TOTOBH OHIM,

OaBa ¢ TPpUOYHH XOymU KDUK,
JOOUTE HaHeT, CBECTU B MOTUIY
Kynanu-Konaca a3HK,.

Korpa 6u napTuss NO-pyCcCKH

He ykpomasia BONUBKN HDHTH

OHm u nyx Ham GeNopyCCKmi
¥uBpeM He IPOYEL OH IPOTJOTHUTD.

He Buxy Hy®Ogn B 6onee BeCKMX MOKa3aTeNbCTBaX, XOTH YACTHHX
$aKTOB N0 cymecTBY HpOGNeMH NPHIETCA eme KacaThCA. [[02TH-
JeCKHe OCOGWEeHKA TaKOoT0 HaKaJyla He BHNDPacTawnT caMu Io cefe.

B Hux - KpoBOTOYAmMas paHa O6enopycoB, He Tex, KOTOpHe B
Hauaje BeKa, NoxenaB "NHWOLEMN 3BATHCRA", NOHECHH MO CBETy

Ha KM3MOXJEHHHX nnevax "cBon KpuBRy". JeTH M BHYKM Tex GeJo-
PYCOB YXe CTaly JNWAbMM ¥ IIOTOMY-TO HE MOTYT HPUMUDHUTBECH

¢ yleMJIeHUeM MX HAIMOHAJBPHOTO NOCTOMHCTBa., Torms BOIIb (ejio-
DPYCOB COUYCTBEHHO ycnnmasia Poccus I'oppKOTO u JnbfHOBa-=JleHHMHA.
i He 3Ha MMEHM PocCHE, KOTOD&A NDUCIYUUBAETCHA K CEeTONHAmHeHX
Ieqany MOKX COOTEUeCTBEHHMKOB, XOUeTC BEDHUTh, UTO 3Ta NEU&aNhH
He OCTaHeTCHA He YCIHENQHHOM,

B uem npuuuHN accumunsuuun? KTO ee HemoCpenCTBEHHHE BHHOB-
HEKR? W 3TH BOMNDOCH 3IBCIYXUBANM OH CHElMalbHOTO PACCMOTDEe-
HMg. HO KOe WTO HAN MOACKA3HNBAKT TOJNBKO UTO NPOLUTHDOBARHHE
YeTBEPOCTHNEbBA

350. oTuacTH - B caMoil smoxe, mosBonamwmei# "mauvoxe® kaTu-
DOBATBCA HMHEANOM BHCHErO HNOpPANKa. TDYOHO NOHATH - OTKYL&
BOSHMKAWT Takue “"uneanu" /B cnemcTBre HeyHaUHON CTHKOBKY
o6enx peBonwIME MMM U3 HPHMPOAH OMHOE M3 HMX/ HO OHH HENHUO
X YTOOGH B TOM yOemuThCH — He OCABATENBHO €XATh B CTONMUY
Benopyccum. Korma xe "mamuwoxa"™ Haxomur cefe mpuCTaHMme B
NONHTHKO, B KYNBTYPe, DE3YNbTATH He 3aMEINAT CKA3ATHCH.

I Tonbko nm B Benopyecuu?



IlpusHawch BaM: paccMaTprWBaf IIONKM ¥ BUTPUHH KHUXHHX
Mara3mHOB MOCKBH, BUMTHBAFACH B 3arOJIOBKM DYCCKUX Ia3eT,

B UeM-TO HeIaleKo YHeNUMX OT "Ka3eHHHNX IDOMKOrOBODMTEenei"
/M. Konsuos/, He HaXOxy KapTHHY C MOMM SA3HKOM GONee MpauHOi
Hexen¥ HHHENHAS KapTHHA C A3HKOM [[yumkuHa, I'oronsa, TBapmoBC-
koro, [DonoxoBa. Kakaf monAa M3 CHOBApHOTO 3amzaca 3TOTO

A3HKa HaXOOUTCA CErofHA B ofmeynoTpeSuTenbHoM obumxome? He
yBepeH B TOM, 4YTO QHOJNA HNOCTATOUYHadg AOANA YCIEmMHOro OGCIyXu-
BaHUF LBOX PeBONKNUKHA ONHOBDEMEHHO M TeM folee — LOIA non—
ToTOBKM rpanyuel "pesomwuum nyxa". K TouMy me "oxpamHaM" He
6e3pasnNUyHO, C KaKMM 0araxoM XajayeT K HuUM "Benukuili u Moryuuii".
Co cnopaMu: PeBOADUUT, KOMMYHU3M, COIKAJIK3M, KOJJIEKTHUB
/nycTh ce6e um saumcTBOBaHENME/. UNM co cnoBaMu M CIOBOCOUE—
TaHUAME: OnaT, 6POHb /6MiIeT Ha Noe3m, B TeaTp U T.h./,
nefuunr /mouru BO Bcem/, ouepend /HNOUTH 38 BCcEM, 38 BOOKOHE -
B ocoGemHocTu/, Gapmak /mouTtu Beane/, B HOATY He OCTAHYCH
/HaMek Ha B3ATKY/ ¥ GeCuUeTHHM MHOXECTBOM T.l., BKDONMBUMXCH

B XU3HBb M OHT OenopycoB /Tonbko n¥ ux?/. Kyna meuancHee,
KOTI&a PAaBUTHE M Benuxkuil g3HK CTAHOBUTCA CPENCTBOM ANA uenei
OTHON He BEeJIMKNX, IpMYeM He 0GA3aTeNbHO B DYKAX DYCCKHX.
"lanuomuHe" mena HeOGe3HCKYCHO OGIEeNINBalNT CerounHsa "caum Ge-—
nopycKR", npeBocxoms NOpoi,Kasamock GH He NPEBOCXONMMHX B 3TOM
cMHCNe MOTOMKOB "yepTH ocemnoctu”.

Tax, HegaBHO OHM HPMHANM 38kKOH BCCP o HapomHoM OGDa30BAHHM,
3aIKCaB B HeM, 4UTO YUamUNMCA cpefHed WKONN mpemcTaBiadeTCs
BO3IMOXHOCTEL OGYUSHHUS Ha DONHOM SA3NKE MM HA A3HKE INPYLoro
Hapona CCCP, a DOmHTENN MMENT NPAaBO BHOMDATh LN HeTeil mo
XeJaH¥D NKONY ¢ COOTBETCTBYWNUM S3HKOM OOYyUeHHA. A BOT IIOJU-
THKa, OelcTBywmas "mo 3axouy": "OTKpHBASg WNMPOKUE BO3IMOXHOCTH
O H3yuUeHus GeNODYCCKOTO M DYCCKOrO S3HKOB, MH CUHNTaEM
HOIIO3BONMTENBHEM KaKue-JuGo marm, cosgawmiue IPeRNO4THUTENbHHE

JCNOBHA ONA JWGOTL0 M3 HUX, NMONUYEPKMBAPNMHAE IPUODUTET TOLO
unu npyroro".x

CrouT BaM 3arifaHyTh B Benopyccwmw, 4TOOH YyOeOUTHECA B TOM,
KaK cOpaBenivBad GYKBA 3aKoHA M BHemNHe (6e306MEHHE CJIOBA
TIONUTHUKE O PABeHCTBe OGOMX FA3HKOB 000pPaUNBanNTCA Ha NPAKTHKE
"papeHcTBOM" KpacHoit llamouku u Ceporo BOJIKA, KaK DE3KO COK-
pamaeTca KONMYECTBO HMKON C GEJIODYCCKHM A3HKOM OOyUeHHA, KaEK

X KyspuMMH A. VHTEDHBUWOHANBHOE BOCHUTAHHE.ss = "IIOJUT.
camoodpas.”", 1977, Ho.2, c.42.



yusumecda moBanbHO /"mo xenaHumw poxuTeneit"/ crpemATcAs oCBO-
6OOKTCA OT M3YUEHHUS DOOHOTO fA3HKA, & €CIAU U IPUHYRISWTCH

K M3yueHNMW /KTO-TO Xe NONXEH, KOAb cymecTByeT benopyccus,
uayuaTh M GeNOpyCCKuUitees/, TO "MBywanT" ero co Bceidl uso-
6peTaTenbHOCTHN YCBOSGHMA He axXTHU NNOUMHX NpenMeToB. TaxoB
"gauKOBHI" KIuMAT HopmupoBaHua Oynymux "KanuTaHoB" HanbHEro
H ONMXHErO IJIaBaHbA.

Ha chenywme# ¢TyneHV yuameroca OyLyT, cCKaxeM, B HoG-
pylicke, JUMTh NIEXCKOMY IIPOMHCIY, HO He TpanuUuoHHO# Gemo-
PyCCKOi pocnucu, eme BHEE — YIUTH [IDOEKTHOMY M CTDOUTENEB-
HOMy Heny rJaBHHM 00pasoM B paKypce xenesa u GeTOHa, B BeK
HTP neitcTBuTenbHo "GesHanuoHaAnbHEX"., Takuum o6pasoM BHpac—
TAT XYROXHUKM, FOTOBHe 3apafaTHBAaTb, HO He CHOCOCHHEe
TBODHTE. IIOABARANTCA NDOSKTUPOBMUKM, OOHENeHHHe YYBCTBOM
HaOMOHANBHOTO CBOEOODPa3ud, MCTOPUUSCKOHR NPeeMCTBEHHOCTH
¥ B CBOGM H306peTaTenbCTBe He CIOCOOHHE MONHATHCH BHIE
dauTasuu oburarTeneis ropoma I'mynoBa.

K npuMepy, GenopycckMe TIYNOBHH XOTH M He Boary "TONOKOM

samecumnur?, 3aTo XuByW HeMUTy 3acHIanu NMecKOM M yKaTailu

achanpToM, CHecs B320NHO €NUHCTBOHHHA B MMHCKe CTapuHHHA

KBapTan - cephlie OPeBHEro ropoma. Ha cuM MecTe HHHYE

OapcTBYeT PacKOmHH# NYCTHpb: Co BpeMeHEeM, 'TOBODSAT, OH

JKDAcCHTCH He MeHee DaCKOWNHHMM TOPTOBHMU Dsapamu /HEINpeMeHHO

feamuuu—~-camumu®/. | Hama GenHad MCTODUUECKUMM JOCTOIDU-—

MeuyaTenbHOCTAMN 6ejlopycckas cToxuua o6oraTuTca, HaKOHeI,

FHUKaQNBHHM COODYXEHUEM — MaMATHUKOM I'0JIOBOTANCTBY

HTP-ckoif 3moxm.

lipo6nemMa, pasayMeeTcs, He TOINBKO B DA3BUTHUHM XyLOXECTBEHHHX
OPOMHCIIOB apXUTEKTyDPH. XWBONMMCH, CKYIBITypa, rpafuxka, nmakar,
My3WKa, KNHO, Xopeorpafuueckoe HCKYCCTBO, CJIOBOM, COCTOSHUE
Bcell Genopyccko# KynbTYypH HENb3fd MOHATH BHe NPOGieMH Geyo-
DYCCKOTO SA3HK&. [[OHEMas NON A3HKOM He CTONBLKO (JyHKIUKW OCWEeHus
MeXIny NOIbMM, CKOJIBKO U Ipexae BCEro IyX K CIoco6 Xu3Hemed—
TENBHOCTU M CAaNOBHpaxeHuA jwnelt. MoxHO, 6e3 GONBEIOTO PUCKA
OMMOUTHCHA, NDENIOJNOXUTE, UTO Ha CETONHANHUA meHs B 6elopyccKoil
KYNbType, 98 HOKOTOUNM NCKJINUEHHEM JINTEeDPaTYDHOIO Iiexa,

MHOTO CIEUMaJINCTOB, K3OPOB C BHCLKUM OCDa30BaHMEM M MaJo, HO
OGHOHOTO Mal0 MHEeTEJJIMTeHTOB. BENODYCCKUX WHETENNUIEHTOB.

YTOo Xe B TOM IPENOCYAUTENBHOTO, CHPOCUTE BH, €CIH JWIK
OXOTHEee NpenmouuTawT Pycckuil ABNK — CemopycckoMy? Kax xe
MOXHO HE CUMTATBCA C XeNnaHuagMu nomeii? Ho B ToM-To ¥ CyTH
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Npo6JeMH — KONYHCTBEHHAdA CYTh, — UTO BHENHUE X cnyualiHue
/TIpuBHECEeHHHEe MHOTOJIETHUMM HeGnaronpuaTHHMA o6crossTenbCT—
pauy/ NpUM3HAKM BHOAWTCH NOpPOH 32 eCTEeCTBEHHOE BOJNEUIBAB—
JIEHUE s

Clenys TakoWi COMHUTENBLHOR JIOTUKE MOXHO GHIIO, K [IPDUMEDY,
# B I922 rogy BHATH HacTPOEHUKW CIYUKOTO KDECTBIHUHA, OTKA=
3HBABIEro NMONNEeDPXUBATH WKOJNY B €T0 IepeBHE Julk Ha TOM
OCHOB&HUM, YTO TaM "MONIUTHCA He yuaT, 8 HEKyw 6eNOPYCCKY
MOBY pBomaT"X. KeTaTy ¥ TOTHE HaXORWIKCEH JOAM, TOTOBHE
BUIETh B KPECTLAHCKON OTCTANOCTHU BEJieHNE BPEOMEHU. 3T NI -
yXe He DapCKue caTpani, & GyPeBEeCTHUKM DPEeBONNIMM, — BHCTY-—
HapOove B NepBHE TOOH COBEeTCKolt BlacTM MPOTUB "HCKyCTBEH=
HOro Hacaxmenus" Genopycckoil HEHMOHaHLHOOTHXX, B cepanax,
BUIVMMO ,CUNTANM CE6f IpaBHMKM, [10Iarafgchk Ha TOrJamHee HacTpO-
eHIe ycpenHeHHOro Geynopyca, eme He COBCEM OUHyBmETroca OT
YeTHPEeXCOoTNeTHe# cIAUKKM. BypeBeCTHHKAM CBETIOTO 6ynyuwero
elle TPENCTOANIO YCBOUTE ajeMeHTapHHNA YPOK MCTODUM, UTO HU
coenyHeHMe NPONeTapHMeB BCeX CTpaH, HM yCTaHOBJEHNE BCEMUD-—
HOTO OpaTcTBa HapONOB HE MHCJIVMH HAN HAUUOHANBHOCTAMUA U TeM
Goneec — BONDEKM uM. i U3Hb BCKODEe 3aCTABUT MX NPU3HATB, UTO
DEBONKIVA - eCJU He CBONUTEL €€ K OOCHKHOBEHHOMY IMOJUTUYEC—
KOMy MEDPeBOpOTy — He NPUNONHOCUTCA HEPOAYy B KAUECTBE nomapkas
OHa coOBepllaeTCH CAMUM HapONOM COOCPA3HO €ro UCTOPUUECKOMY
ONHTY ¥ LYXYe

TonbKo Ha 9TOH OCHOBe 6eJOpyCH, BTAHYBUUCE B mepecTpoliixy
EUBHM, CMOTNH CTDOUTEH HOBYW XU3Hb, KakK 61 3aHOBO CO3NaBafA
U camux cebs: nonedl co CBOUM UMeHeM, F3HKOM, CO cBoeil KyaAb-
TypOile

x Konac fky6. 36op TBOpa¥. T.II, MiHCK, 1976, cTap.34.

xx "Ma cuuTaem, - nucan cexperapb CeBepo-3amagHOIO KOMU-
rera PKII/6/ B.KHOpDME, — uUTO 0elOpyCH He RABIANTCH Hayuen
¥ uTo Te STHOrpaduuecKue OCOGEHHOCTH, KOTODHE MX oTne-
JIHOT OT DYCCKUX, HNONXHH GHTBH M3KUTH" /"3Basna®, 6.X.18 r./.
Ha XI cwmespe maptuu Hapkomy MV.Cranury mpumnock chneun-—
aIbHO OCTSHABIMBATHCH Ha 3aCNYXIEHUAX HALWOHANBHHX HUIH-~
AUCTOB, NPOTHBANUXCHA CaAMOONDEeneIeHND Genopycckoil Hauuy
/oM. XI cpean PKI/6/. Crenorpaduueckuit oruer. ., I963,
¢.213/., Kro moSemun OH TOTH& B CrODE — MECCUMUCTH WK
ONTHMUCTH — CKA3ATH TPVIHO, HE BHENM K TOMV BREMEeHU
"MyRAIKME A3K" KMI-00 COJIOMEHHHX CTPEeX Ha 0yvpiadamue
NMepeKpecTKY 23NoXW. BEeNOopycCKoe NMBUXEHNE TOoW hOpM BMECTE
CO CBOVMU TEDPOAMU €me TOKIeTCH HOCTOV!HOI‘O BHUMaHUA
7 YyBaXEeHUM NOTOMKOB.
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JCnoBuA COUMANUCTHUECKOTO CTPOMTENBCTBA, OGECHeUMBIUE
HalMOHANbHOE M COLUMANIBHOE BOIPOXIEHMe GellOPYyCCKOoro Hapona,
He Bcerpma GNaronpMATCTBOBANU. 13 60 leT COBETCKON BnacTu
oTHUMUTe 20 neT Ha TEepPPUTOPUANBHYI PECUIEHEHHOCTDL Oejlo-—
pPyCcCKOTO opraHuama /3amagHasm Benopyccum mom THETOM 6ypxy-—
a3Holt [lonepmu/, 7 ner Ha mBe BOWHW, BIONE UM BIONEpPEK Hepe-
naxaBmuUx 3TOT Kpait, ymer IO — Ha NOCIISBOSHHYW HODPMAaNM3AUUW
/nNpo6neMM Kycka xjnefa ¥ Kpuuu Hal ronoBoit/. OcraeTcm BCero
muue 20 ¢ He6onAbWMM JIET O0a ¥ Te He NUUeHM KpalffHocTel unu
OOGHKHOBEHHOrO ABAHTIOPU3MA B HAILWOHANBHOX MNOJNUTUKE.

3a CTONb KOPOTKHKIA CPOK CTaANO0 BO3MOXHHM MOHACTPOUTH
B Benopyccuu 3aBONOB ¥ TODONOB, OCYIMTH 6onoTa /mepecrapaw

panuck, TOBOpPAT, ¥ 30eCh, CBOOM MECTaMu OCyNeHNe K HUcCyle-
Huw/, O6ECHeunTs COouManbHWe 6nara. Ho He ycrnemoch — U He

MOTJIO yCNeThCA - 33aBepPUUTh HALWOHANBHOE BO3POXNEHUE, BHCHUM
NPOABJISHUEMMOKHO OHNO OW CUMTATH NOCTHMXEHMEe HApONOM B C & -
o6 mei# .3 KOBO # KYynTbTYODH ¥ Hauuo=-
HanbHO# KYNBTYpPH B i1eJioM. Korma Genopycckam peuyb B Jopme
TUTEPATYPHOTO M3NKa BepHY/Jach OW /yxe He B IBODLH KaHiIe-

POB B MarHatoB/ B KaSWHeTH Ccynmeit M MONUTMKOB; B 3alH 3ace-
naHnii, B DeTCKMe Cajii, WKOJIbHHE KJACCH M CTYNEeHYEeCKue ayna-
TOPHM, B TEaTPH M KIYCH /He TOJNBKO ¥ HE CTONBKO Ha CleHy/,
HA yJAMUN ¥ §aoljagy TODPONOB M MOCENKOB. CIOBOM, KOTIA OHA
M3 ODHAMEHTANBbHOI'O YKPaWeHUA MNPEeBPATHUTCA B XUBYW TKaHb
OCMEeCTBEHHO) XWM3HM, @ 3IByuaHMe GeJIOPYCCKOrO CJIOB& B TPO-
nnef6yce, B MarasuHe GeJopYCCKOM CTONMUN 6yOeT BOCIPUHU-
MATBHCA TAK Xe EeCTEeCTBEHHO KaK CEeronHA BOCNPUHUMRETCH 3mech
NCIOPUEHHHT DYCCKMII A3HK, KOTOpPHHE, B caMoM nmene, ckKopee
HalNoMUHAEeT NUANEeKT HexeJM OPUTKMHANBHENY fA3nwk. Kornma, Ha-
KoHel, chopmMupyerca ¥ CTACUIMIUPYETCA HYXHHE HAUMOHANBHO -
F3HKOBHA MAKPOKIMMAT, 6e€3 KOTOpPOTo Genopycckue Pomeo u
IxynpeTTa oOpeueHH OHNAM OH HA BEUHYK HEMOTY.

TpynHO CKa3aTh, KOTIOma MPUOET NOKOJNeHWe 6elopycoB,
OKOHUATSJBHO M3JEUMBUMXCH OT KOMIIJIEKCA SA3HKOBONM HeNmoJHo-
LIeHHOCTH, OT CBOEOGPA3HOW HauuoHANBHO® cTHRAMBoCTU. Ho
dopMMUpOBAHME 3ITOTO MOKOJIEHMA — YXEe CEeTONHA He [pu3pak, a
XUB3SA PealbHOCTL, TAHYVOAACH K CONHUY MOJIOOHMU TOGeraMu
Ha OGHOBNEHHOW 6Genapyckail HiBe. [OAUTUKU, OCIOYyWEHHHE K



3TOMY HEoGpATUMOMY MPOUELCCY, MOTYT ero yCKOPATbL UK
aaMennATh /uame, K COXAaNeHHuw, OHW INPEeanouYUTanT nocnenHee/,
HO He B cOoCTOAHWUM "mnepenmenaTh" €ro BHYTDEHHWNKH JIOTHKY naxe

¢ NOMOMbI BBOOMMHX 33KOHOB, OTKDHBAKWIMUX MYThE K... 6e333a-
KOHYI.

"OxpaHUTENAM" PABEHCTBA NpPaB OGOUX A3HKOB B Renopyccu
moyeMy-TO HEBJOMEK, UYTO CUe "papeHCTBO" Ha HEPABHHX MCXOT-—
HMX BO3MOXHOCTHX TOTO M OPYLOTO M YTO GoJee CHIBHOMY COJbme
NpencTaBlAeTCH, .. npuBunervi*. m, BCEpPbe3, BUIUMO, CUMTa—
OmMMMA Ce6A MAapKCMCTaMX-JIEeHVHIAaMK, HEBIOMEK, UTO MOoCJe MHOTO-=
BEKOBNX NpecienoBaHuit, CUIBHO IATOPMO3MBIMX ¥ NePoPMUDPO—
BABUMX pa3BUTUe GeJIODYCCKOTLO fA3HKA, CHENnyeT Nnpexne BCEero
yCTpaHMT, PAKTUUECKOE HEpaBEHCTBO — OTPOMHNE MCTOPHKO =

KYJIbTYPHHE gucnpornopuuy B YPOBHE o6ouX HA3NKOB, CJIOBOM

7"

ofecrneunTs "BHpaBHKBAHUE YPOBHER" B COOTBETCTBUM C npuponoit
coumanuama, Kax ee ToHumanu Mapkc » JleHuH. He nockynurech
I7A BuepamHero "ragkoro yTeHka' JNbroTaMu B Telle U MHUUE;
¥ IMmb KOorma TOT, OCPEeTA CUNY, B3MAXHET CKpenuuMu KDHILAMHA
U 3afiMeT CBoe MeCTO B DOBHOH %ypaBnuHo#f uenu - TOTHA BamA
NpoKypopckas "Hemo3BONUTENBHOCTE" MOXET VMEeTh Kakoi-HMOYIE
CMHCT.

Ho ecnu "morpefa mHA" unm "yrona nvasona'’ CrnocoGHH
3AC/IOHMTH OTHENbHHM NEATEJIAM MCTOPUUECKYH NEepCNeKTUBY,
OT 3ITOrO CaMa MepCHeKTUBa elle He ucue3aeT. HEKOTODHM
"zakoHomaTenAM" 30-X romoB, OTMEUEHHHX TOTAJBHHM HATYI-=
TeHneM Ha WHHE, eNe He OKpenmue CUJH GenopycCcKo MHTENIN-
renumn /Tapsuxi, Irzartofcki, AnexcannopoBiu, Muakauixiwn,
T'anaBay, YapoT.../ TOXe GHIO, BUIKMO, HEeBOOMEK, UYTO HUX
pP-p-DPEeBONKLNOHHOE HACTYMNIeHNE Ha "Gy pxya3HHii HauuoHanmnam"
B coLManucTHyeckoil Benopyccuu He naneko OTOUIO oT camoit
MaxpoBOit KOHTDPEBOJLLNUN, npuKpHBawmell CPA3HYD pPaGOTy KPACHHM
cTAroM. V. uTo uepea Kakmx HuOynb OBANUATH JET BDEMA pealu-
AUTUPYET XE€PTBH, XOTHA /noka/ He Ha30BET MCTUHHHM HUMEHEM

VMHMUMATOPOB M MCTONHMTeneil "yepouoBumuHN XX Beka". Bemo-

x Hanp., B BCCP u3 88 XypHANOB 58 BHXONAT HAB DYCCKOM
A3nke, 30 - Ha GEJIODPYCCKOM. Ha YKpauHe COOTHOWEHHnAa
/coorBeTcTBerHo/: I185:75:108. JlumexH GenopycH, B OTAN-
ume OT YKP. CBOETO MCTOPWY. KYPHAIA, "MpoceTp. JI-pu" U T.Do
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PyCCKaA KynbTypa elle HeCKODO ONPABHUTCA OT KPOBOMYCKAHUA
Hag MepBHM NOKOJEHUEM €e UHTEeNNUTeHLUMN, OPOmMeHHOro B MACThH
YTONBHO-30MOTHX Pa3paboTok KpaitHero Cesepa M BoCTOuHO
Cutdupu.

OTMeTuM Mo Xony, UYTO Ha PYCCKOM A3HKe ONJI COCTAaBIIEH
npurosop 1864 roma o moBemeHHy B Bunbue Kacrtyca
XanMHOBCKOTO = [EepBOTO OEJIOPYCCKOIO HMHTENJIUTeHTa M
peBonwUuOHEPa., JTOT ®e M3HWK CONYTCTBOBAJ WEeJbMOBAHUK

u "mycky B pacxon" /eme COHO CNoBocoueTaHue,/ KalWHOBCKUX
HOBOTO BpEMEeHM. JleJio, pa3yMeeTcs, He B A3HKE, 4 B KOH-
KpeTHHX HOCUTENAX €r0. [IOTOMy TCO M M He MOTYy He INpUBIevYb
Bame BHuMaHue: B MO¥ Kpajl A3NK GPaTCKOTO Hapoua MpPUXONMUT
He TOJLKO B o6paze MATExXHOR IUPH JIepMOHTOBA M GOTOTBO—
pameil rpyctn YexoBa. Ho Taxkxe - B o6nMube C3aMOBONBHOTO,
HempepekaeMoro "He H...NoTepnaw", 3IaraAyUaNHEero HepemKo
Hamle pomHOoe MATKoe "kani nacka". U ceromHm mon NpecnoByToe
"He nm-n-norepnnp" /B ycnoBumx HTP cTalo BO3IMOXHHM CepHiHOe
NPOMABONCTBO YHUKZJILHOTO OpPraHuKa TpPAmOHAauanrHUKa Bypmac-
Toro/ B BelopyccuM NpomojxaeTcs OXOTA 3a "HaumoHanucramu",
XOTA, — HANO OTHarTh CHNDABEONUBOCTL, = CIOCOGaMM JoJnee
IeMOKpaTuyeckuMu. HuHewHUe "OXOTHUKHM" HAVUMANCE OOGXONMTLCH
Ges kKpoBomnyckaumii. Co BpeMeHEeM, MOXHO HAmeeThCA, OHM
HaGbOT OCKOMMHY M Ha IYXOBHHX DENpecHsax, Korna OPWUMalb-
HE MU 36nmquMﬂMM y6uBaeTcs MCTHUHA /"maBs ¢ TPUGYHH OVOH
Kpuk'/.

Jaxe couuasnbHO CIpaBenIuBHiA CTPOil, KAK BUINM, OKA3HNBaeTcH
GeCCHUNbHHM Ta4M, TIe IONUTUKA OTUYYKIAETCHA OT HPABCTBEHHOCTH.
NlpeononeHue 3Toft OTUYyXOEHHOCTH — B MHTepecax 6ollee Gnaronpu-
ATHOTO DPA3BMTUA DOOHOTO A3HKA M HE TONBKO - MOTn& 6H 3Hauu-
TenbHC coneficTBOBATE CeNoOpyccKas MHTeNNUTeHnusa. Ho Ta cawma,
Kak Bu 3naeTe, crpamaeT HenyroM 0e3bHA3HKOCTH. B 3TOM ee WU
BuMHa ¥ Gena. B aToM, MoxeT OHTH, OOHA& M3 ocTpeitmux npobiewm
6eNIOpYCCKO HAUMOHANBHOK %M3HM. A HENOMOTAHME MHTENIUTCHIIUN
B CBOK Ouyepenb OCBACHAETCH LENIMKATHHM, MATKO CKaxeM, MOJIO—
KeHUeM GelopYCCKOTO. S3WKa,KOTODHI He MOpecnenyercd, HO M

HE OYeHb-TO NOOmMPAETCH. I'mEe x€ BHXON M3 3TOTO 3IAKOIIO-—
B3HHOTO KpyTra M ecTh AU OH? NlymMaercd, YTO ecThb. O B CO3-

IaHU¥ MONJIUWHHO DABHHX /XOTA OH DPABHHX, KONBL "HENo3BOMU-
TenbHH" NLTOTH/ YCNOBUIL O60MM SINKAM.

Yro xe npoucxomuT HAa npaxTuke? Iocne 400-neTHero MarHa-
HUA HaWeMy DONHOMY HS3HKY MO3BOMWIM, HAKOHEl, CYWECTBOBATDH
PAODOM C PYCCKMM, OIOHAKO Ha YCIOBUAX YESM-~TO HANOMUHAWEUX

YCNOBUA NPMXUBanbUuKa /Ha cBoelt co6cTBeHHo# 3emne!/: oH
BuTeCHeH ua chepn JowxonsHOTO /ropon/, OTYACTH — MKONBHOTO,



npodecnoHanbHOTO, CPEOHEro CMeuuanbHoro, BHCNEro BOCHU-
TaHMg ¥ O6pa30BAHKUA; He MNO3BONUAM €My 3aKDPENnuUThCA HM B
napTuiHoM, HM B COBETCKOM arnapaTre, OCCIy¥HBawm@eM BCHO
oPMuUMANbHY® XMU3Hb Pecnydnnxnx.

llonroTaBnMBaeMHe ¥ XMBYOMe NpPU TAKUX OGCTOATENBCTBAX
MHEeTeAAUTEHTH, He YCBOUB KaK ClenyeT DOMHOTO SA3HKA M He
CBHKUNCH C HUM, HE B COCTOAHUM MepemaBaTh €T0 CBOUM NETHAM.
Yame mHeTHM TAKUX MHTEJUJIMTEHTOB BMUTHBAKWT C MOJIOKOM MaTepH
A3LK..., He MaTepMHCKUif. MoxHO MNOHATH MNO3NHee peaKuuin Ha
u3yueHue GENOPYCCKOTO S3WKa B EKOJIE KAk U TNOBanbHHE CTapa-
HUA pomuTeneil /61aro - 3AKOH oceAmaeT/ OTrpamUTh CBOUX KpONEK
OT upe3aMepHoii yueGHO# HATPY3KHU.

He ycBaMBaeT 3Ta MHTENIULESHUUA TAYOOKO M UyXOTO A3HNKA -
NOHATHOTO, NOCTYIHOTO, HO HE ONYXOTBODAKWRETO. Ha aroM
q3MKe OHA COo3maeT 3JeKTPOHHO-BHUMCIMTENbHHE MaDUHN, OUTET
KaHLUeAAPCKMe CNDPaBKM M MNOMUTUUECKME NOKIANH. Ho He B COCTO-
AHUM Da3BUTh KYIBTYDY, KOTOpas BO BCE BeKa sBHpacTana Ha
KOHKpeTHO! 3emne, NUTAACHE COKaMU aTOM BEeMnIyM 4 BIHXAS MNABETDE,
corpeBadch CBETOM COJIHUE PAaCHIOCTEPTHX Han 3To# semneit
/peub — O CO3maTendxX, He O NOTPEeCUTendsx KYNnbTYDPH/ «

M Bce %€ BO3MOXHOCTHU NEHAUWOHaNM3aLUH GenopyccKoit
MHTENNUTeHUMM He GeanpemenbHH. O 0€CHNepCIeKTUBHOCTH oTME-
YEeHHOTO SBJIEHMA MOXHO CYOUTE MO TAYCMHHHM TEHIEHUNAM KaK
CcaMoTo G6eNopyCCKOro OfmecTBa TaK Y COMPENEeNBHHNX C HUM
HApONOB - IMOJIAKOB, YKPaMUHLIEB, JUTOBLESB, naTHmei; Bcero
COBPEMEHHOTO uUeJoBedYecTBa. J KOTOPOTO TAXEINOE, rpepuBuCTOE
NNXaHue HeoOy3maHHOTO "nmporpecca B3WBaeT K XU3HM HOBHE
¥ Gojlee CHAbHHE HAUWOHANBHHE MMIIYJbCH, crIocoOHHEe BpaueBaTh
¥ BO3BHIATH UeNoOBeueCKUil nyX Ham "CBHHHHMM MNOMOSMU'" BeKa.

x Mexny TeM Korma-TO WHas DEBONWOUNA U B 3TOM HanNpaBleH U
cmenana SHNIC NEepBHE M, KAK OKa3aN0Ch, nocnepHuift war, CTAaBA
sanauy "maneiimara mMariHGIeHH: i mamspanua Genapycisamui
¥ mapruitiuM 1 cameukiwm anapaue", BHOBUTCAA He MeHee Gnaro-
ponHuit moayHr: "xal ycsa KIl/6/B aaraBaphsna Ha Genapyckait
moBe" /XI 3'ean Kamyuicrtwunait Maprul /6anpmasikoy/ Bena-
pyci. Miuck, 1928, crap.424/. CeromHd CenopycckKad napTop-=
raHU3ALUUA - eOUHCTBeHHad, noxanyi, #u3 BCeX pecnySIMKaHCKUX
0/o, He xajgywmasd CBOW PONHY®O peub Ha 3acenamMaAX, COBEMAHUAX,
6iopo, MNNeHYyMax, CeCcCHusax, cofpaunax. He nyMaw, yTOoOH ¥ 3TA
"AHTEpHAIMOHAIUCTCKER" uepTa [OAro ocTaBanach HEpYIHMON.

B yacTHHX 6GecemaxXx # B "ypeaaTk — TaK ypeszars" ¥ 31meCh HAUuM=
HawT BCE yanme OTBONUTH NYWY PONHHM, HE3aMEHUMHM CJIOBOM.
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Benopyccrasa MHTeNIMTeHUMA CO BpEeMEHEeM MNOACHUT MHDPY, UTO
€€ MEeXHall¥OHANbHAA KOMMYHUKATUBHOCTL BHPACTAET M3 €e Co6CT—
BEHHHX HAilMOHAJbLHHX NOCTOMHCTB, HO HMKS8K He B CTOPOHE OT
HUX U UTO BHEHAIMOHAJNLBHHI "MHTEepHALUMOHANU3M" UMEEeT CTOJLKO
®e OCMErc C MpPUPONOH ¥ OYXOM CORMAIMCTUUECKOTO CTPOA KaK M
GecueTHHe "mBODAHCKHUe THesnma", "moMa 6enBoTH" - NeCHHe ¥
ropoackue "manauuo" "cayr Hapona', yNpaxHAWEUECH Ha HAPONHOM
Tene JNKUEb TMOCTOJNBKY — NOCKOJIBKY Hapon €mMe He CKA3al CBOEero

M3BEYHOTO: LOCHUBLl, noBOABHO!
Bepy Mow nutrawT IM3UKM-CTPAHHMKW, crnacawmue oT "HAYUYHO-

TeXHruyeckoro" BapBAPCTBA XMBOMMUCH NpeBHero Ilonecra /OCTATKH
ycanb6y JOCTOEBCKOTO CMNACTM HE yCHenu oHM/. B UX NONBUERHU-
YeCcTBE — TCPANYUMEA neHb GelOPYCCKOW MHTENNUIEeHUUM B OMPOKOM
3HAYEeHUM CJOBA.

Boanaraa OCHOBHYNW Hajzexny Ha Hee, HUKTO He CKJIOHEH MNpUYMEeHp—
maTh 3HAUEHUR OPYTUX COUMAJNIBHHX CJIOeB GeJIOPyCCKOTO ofmecTBa
B NOBEpPUEHKV HAIWOHAJIBHOTO BO3POXNEeHMA. MO¥HC, ONHAKO, Mpenno-
JIOXUTH, UYTO BO3pPACTaHME DONM PACOUMX, CNEUMUANUCTOB, UNHOB-
HUKOB, MNpofeccrOoHANBEHHX BOEHHHX M T.N. B 3TOM MIPOLEcce BO
MHOTOM OGYCIIOBJIEHO YCBOEHHEM UMM BHCUUX UEeHHOoCTe#l HaUuMOHANLHOMR
KYJABTYPH ¥ B NepBYK ouepenb NUTEPATYPHOTO SA3WKa. M 3TCT
ofemarmuit mpolecc, MOAXJNECTHRBAEMH Toit xe camoit HTP, sapox-
naeTcd Ha HamuX raa3axX, CTOUT TONBKO 3aXOTETh K HeMy MpUCIY-
LaThCA M NDUCMOTPETLCH. MHOroe roBopuT 3a TO, UTO 3ABTPAMHMIA
IeHb ABUT HaAM HEUTO BpOoOe enuHOTO HauwoHanbHoro dpoHTa,
NPU3BAHHOTO B IIONHOM O0LeMe 3aBepUMThL NEeN0 HayaToe B FKeno-
pyccuu Borymesuuem M Kynanoii, JleHwHMM m UepBAKOBHM. 1 Torma
MOl HADOX, OKOHUATENBHO NO3HAB M OCO3IHAB CBOKW COGCTBEHHYW
MIeKw, TOT caMHil "macwrad coBepweHCTBA'" M CTaAB MNOJHOBIACTHHM
XO3AVHOM B CBOEeM IOMe, BPAN MM MNO3BONUT HAMNANUBATE HA cCebA
Ge3 HanoCHOCTM MHOA3HUHHE omexOH. Tak KaK OCYmeCTBUTHL CBOe
NpenHas3HayYeHNEe eMy BO3MOXHee M ynoGHee 6ymeT B cBoelt
MCKOHHO#, Cernopycckoif. OT 3TOro y 6eNOpPyCcOB HUUYTH He
JMEHBUUTCA XKeJaHVe MOCTUTraTh W3NABHA ONMU3KUE ¥ HelaMeHuMuit
INA ¥X MCJHOKPOBHOW %M3HM A3HK CECTpH Poccuiu.

MoxHO HameeThCA TaKke: CO BpeMeHeM M DYCCKMI SA3HK
B OTHOWEeHMAX ¢ "OGenapyckail MoBaw" HalfineT ONTUMANBHOE COYG—



T4aHMe BEeJMUMA C Benuxkogymuem. Tem Gonee, UTO 3TA TAPMOHUA
3aoxeHa B NpUpoOIe A3HKa GPATCKOTO Hapona, CIenys KOTOpOit
BCeMM UYTUMHNA Benaukopycc B.V. YnbAaHOB-JIEHUH CTPEMUINICH CaM
¥ HAM HAKa3WBan "3amMumaTk POCCUIACKUX MHOpPONUEB OT HAWECTBUA
TOTO MCTMHHO DYCCKOrO uUejJOBEeKa BeauKopocca-mOBMHMCTA, B
CYEHOCTM MONeila ¥ HACUITIBHMKA, KaKUM ABAAETCA TUMUUHHHA
pycckuii Gwpokpar"X,

HayuenuHe McTOpHMeil, MH pa3nuuaeM GIATOTBOPHOE BIUAHKE
A3HKa DPYCCKOTO HApoma M TineTBOpHoe "He m.m.oTepnnw',
"p...pasopp"” "MCTMHHO DYCCKOTO mepxumopnu", oC6nMube KOTO-
poOTo HOMONHAET CerofHA OGKWpOKpaueHHas X OCe3HaUUOHANEHHAA
yacTh Gelopycckoro ofmecrBa. YacTh, ONHAKO, He cBOOuUMasa K
1eJIOMy ¥ He VWMEewmad HKUYero o6mero C BHYTPEHHUM COCTOAHUEM
M MCTOPHMUECKO NUHAMUKONR ILeoro.

0 yacTy Golee CYMEeCTBEeHHON ¥ OPTaHWUECKHM CIMTO# C LenuM
MOXHO Y3HABATEL O MHHM MCTOUHMKAM. XOTA OH BOT IO 3TOMY:

Peuyr ponHaa 3Byuana Henapow,
EnuHAsS mepeHru GoiioB.

C Hel# BO nnaMeHu OUTB U MOXAPOB
3aneknack 6enopycckad KDPOBb.

OT rayuineHus ee 3amuuad

linm B atraku, TOpenM XUBbLEM -

Uro6 Haponm MO, HeBOJNM He 3Had,
¥unm u cnaBMi GH cyacThbe CBOE.

/Hun Tunesunu/.

BO3MOXHO ONHOTO 3TOTO BOCHMUCTHWBA OKAa3aJoCh OH HOCTA-=
TOUHO, UTOGH "cHATBH" Baw BOMPOC ¥ He CJENOBaNO yTOMAATE
Bac TAaK pPaCTAHYBUMMCA ¥ He COBCEeM "npuyecaHHHM" NUCHMOM?
Ho He MOA B TOM BMHA, 4YTO, MYyuadcCh HAl CTPOKAaMH, IyManoch
He TOJBKO O OPYy3bAX. O Hel(naroxenaTenax — TOXe. Tex noc-—
nenuux Tocrmonb, KaK M3BECTHO, oGomes NApOM MOHUMATE C
NONy-CNOB&. BOT OHM ¥ HM3BEPrawT OCNMMUMUTENbHHE BOLONANN
TaMm, rie cJemoBano OW BHATH TOJIOCY pa3yMa ¥ COBECTH. x
caMoyBepeHHaAa 6e3aneNdiMOHHOCTh OTUACTM ¥ NOHyxnaesy Ha
AJIMHOTH B BOMpPOCAaX BOOWEeM—TO FACHHX.

lanexuit oT HaMepeHUA B ueM—OH TO HHU 6HMno TpocBemaTh Bac,

¥ Jenun B.M. IonH. co6p. cou. T.45, c.357
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f He MOT He HaNeATbCA Ha [OHUMAHME ¥ MONOEDPXKY DPVCCKUMU
OIPY3bAMU CETONHAWHUX CTPEeMIeHuid GenlopycoB, YACTUUHO 0603-—
HAUEHHHX B 3TOM MUCbMe. Hamexma MOA IOKOUTCH Ha TAyGOKOM
YBakeHUM K DyCCko#t umee ¢ ee /HACKONBKO OHA NOCTYNHA MOEMY
MOHMMAaHM/ OTPHULUAHMEM PEJUTUM BIACTU M YTBEDPKIEHUEM peJUuTUM
nyxa. BCTeCTBeHHa TaKwe HAWa COAMNOAPHOCTL C BO3POXIEHUEM
Baweil uneu; 663 IYXOBHOTO CAMOOUMIEHMA PYCCKOTO Hapona M
HaM TPYOHO DACUMTHBATL HA YCHNEX CBOETO nena. LBenopycH He
061ananT, BO3MOXHO, COCOPHHMM, KOMWHOTODHHMU KauecTBaMHU,
HO M0 CBoell CyTM OHM - TaKwe Hapon SoTouenoBeueckuit u
UYXIOHT YEeNOBEKOGOXKECTBY.

Hakpenxo MNOPONHEHHHM CTOJIETHUAMM, OHTH HaM BMEcTe U B
TPATYMESM MCINTAHMM, YJTOTOBAHHOM CHABAHCTBY. BHCTOMM TeM
ycnewmHee, uUeM paHbme M30AaBUMCHA OT OCTATKOB BHYTDPEHHETO
NaH-MOHIONMU3Ma, HAYUMBIUCH Yy BaxarcThbs TO, YTO OTIN-
YyaeT Kaxmoro M3 Hac. Kaxk HAYUUNKUCE MH NOPOXMTE CJATASMHMU
HaWeTo PpOOCTBA.

Hame cTpeMineHue HaXOOWMTCHA B NOJNIHOM COTJACHM C MOHMUMA-
HYEeM BCECII2BAHCKOTO EIUHCTBR €0 HEeNpeBIOWNEHHHMM BHPA3IN-
TendaMu: "DBHIIO 6N OUEHB NPUCKOPGHO ecnu O, Hanpumep, Mnompa-
¥87 MOJNUTUKE KaHumepa BrcMapka, MH MOCTABUIM BONDOC O HaNUX
OKpauHaX Ha MOYBY NPUHYOUTENBHOTO U NPAMONMHEWHOTO O6py-

cenuma"®

- [lpoBUIErUw yTOMHO OHJIO 3ACTABHUThE POCCHK NOCTY-
nurecA kax "cBoumu" OKpaMHaMu, TAK W YaCThW cBoelf rocymapc-
TBEHHOCTY B M0JIb3Y PONCTBEHHHX HADPONOB. HM MOTYmECTBO M
CnaBa DPYCCKOTrO Hapona, HU yBaxeHWe K HEeMy CO CTODPOHH 6eno-
pycoB, yKpauHueB /MONAKOB, (MHOB — TeM Gonee/ OT 3TOTO He
nocrpaganyM HuM Ha rpaH, a OpaTCKUe YyBCTBA - ecnu neficTBu-
TEJIBHO CYWMEeCTBYWT -~ HanexHee BCEro MCKAThL B Halle BPEMA.

Bynewm xe nocnenoBaTEeNbHN, BHMUMAA TONOCY TlpoBUneHUA.

XI.1I976 - Iy.1977 r.

x ConoBrer Bn. HauroHanbHHit Bompoc B Poccuu. Cn6., 1888,

L O L
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LETTER TO A RUSSIAN FRIEND

The Byelorussian languagees.
Won't it suffer the same fate as the
Volga dialect of Russian in this age

of technological revolution?

Your question casts doubt upon the most significant feature of my
nation, a feature which expresses the spirit, individuality and, in the
final analysis, the vitality of the Byelorussians.

The Byelorussian language question has been passed down to us from
medieval, prerevolutionary epochs; in a certain senmse it is still a live
issue, although to a much smaller extent than, say, a hundred years ago.
At that time the Byelorussian language and the ten million or so people
that spoke it were dismissed as a 'figment' or a 'Polish intrigue! in
the North-Western Province of the Russian Empire. The 'Russian Cause’,
the business of rapidly transforming 'Western Russians' into 'true
Russians'!, was being actively pursued by application of the triune
formula 'Autocracy, orthodoxy, nationality'. At one time this 'Russian
Cause! was of the utmost importance to the police, bureaucracy and all
the other bearers of Russia's gloxy. Yet now fate has consigned this
lcause! to the rubbish tip of histoxy, along with the broken-off beak
of the bird of prey that once soared over the imperial coat—~of-arms.

Byelorussians have acquired their own socialist statehood, with fun—
damental social and political rights, including the right to develop
education 'in the native tongue'e* 'Let us see what the Byelorussians
themselves have to say'1about their individuality and ability to play a
part in history - this was the vital question affecting a persecuted and
humiliated nation that was posed in those dark times by a voice evincing
gincere sympathy and bright hopes. My compatriots have provided, and
continue to provide, a considerable amount of evidence of vexrying
quality relating to this question, and in so doing they remove any
doubts as to their natural historical place in the general scheme of
nations and of mankind. It would be possible just to draw your attention
to this evidence; your receptive mind should then find the necessary
answer to your question and possibly dispel any doubts that accompany it.

*

s tution of the Byelorussian Soviet Socialist Republic, Minsk,
1973 EIn Byelorussian. )
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However, the problem we have touched upon here goes beyond the limits
of a private conversation between two friends; it is too painful and
complex to be silenced. The problem really does exist - either in the
remnants of imperial thinking, or in persistent imperial policies which
harm the Byelorussiay nation and do not leave outside obgervers unscathed.
Arong those visiting the BSSR a difference in views on the present
position of the Byelorussian language can be observed between (on the one
hand) Ukrainians, Poles, Cgechs, Slovaks, and Bulgarians and (on the other
hand) Russians. The former fail to understand the artificial obstacles
Placed on the development of the Byelorussian language in Byelorussiaj
the latter cannot grasp why the language is being artificially 'inflicted!
on the population.

In your doubts you are no exception. It is, however, difficult for
me t0 conceal my annoyance that stereotyped opinions of my native language
can be held by educated Russian minds, including those who are nowadays
anguishing over the rebirth of the Russian idea. There is no point even
in mentioning the ordinary products of a consumer society whose awareness
of their own national values has been blunted by too much bowing to
golden calves and tin gods.

So this is indeed a worrying problem; we are now witnessing in
Byelorussia a process of wide-scale assimilation. Those responsible for
this process of national spiritual castration are acting under the
banners of 'internationalisation' and the 'inevitable fusion of nations!.
They ignore the elementary truth that the future united family of man
will not be formed out of tongueless nations of castrati which have for—
gotten their name and true worth; each nation will bring its own unique
understanding of truth and beauty. Why should Ryelorussians have to concede
to anyone the right to express for them their purpose on this planet?
This question needs to be asked in view of the repeated attempts
of the Byelorussian nation's powerful neighbours to express their will
for them, attempts which have frequently resulted in harm to the Byelo—
russian nation and have created in this corner of civilized Europe
something of a 'cultural! parallel to colonial Africa.

This helmsman of yours is a typical product, and in a certain sense
a spiritual surrogate, of assimilatory policies, when he voices his
contempt for the language of the country that gave him birth. Something
similar can be observed among the modern Rrelorussian intelligentsia
with their remarkable 'lack of language' and indifference to their



35

nation. Indeed these features call their intelligence into question;
it might be more appropriate to refer to the as 'cadres of the North-
Western USSR with higher education'.

Of course a policy of assimilation (we shall try later on to portray
some of its real aspects), however hard it may be pressed, is limited by
the admittedly restricted statehood of Ryelorussia. For this reason it
is incapable of holding back the language and culture of the Byelorussian
nation, although it can impede the natural growth of this irreversible process
by retarding and deforming it.Although the 'Russian Cause' in Byelorussia

in 1977 is in no way comparable to that of 1877 in content, form or
final aims, we cannot but be concerned by the very fact of its existence,
even if expressed in other, more humane ways.

I see no need to state the obvious by explaining to you, as a
Philologist, the difference between a dialect and a 1anguage.*I should
however like to return to certain significant moments in the history
of the birth and rise of the Byelorussian nation which may, it seems to
me, give you some idea of the deep-rooted sources of the development and
tenacity 'of my blue-eyed motherland and my native tongue', as well as of
the passing affliction of !'lack of language' in Byelorussian society.

This letter to a Russian friend is also an expression of my longing
for a modern Nikolai Dobrolyubov, able to look down on the fate of
Byelorussians from the powerful Great Russian vantage point - patronizingly,
but with respect.

So now for a historical cligression.2
At the time of the movement of Slavs from south to north, the migrants
who arrived on the shores of lake Il’men’ 'found a Slavonic people using
Byelorussian speech (the Krivichi)'. They changed the name of the river

Mutnaya to the Volkhov, and renamed lake Moisko, from which the river
flowed, the Il’‘mer (_S_Jﬁ) 'It is probable that the country where the
Novgorodians settled was either inhabited by, or bordered on territory
inhsbited by the Krivichi (Byelorussians), thereby confirming that the
Byelorussian dialect penetrates deep into the Novgorod land.'!

It is possible that the conflicts between the Polatsk princes and

those of Novgorod and Pskov arose partly because of differences in the

*I would however recommend the following not uninteresting textbooks:
The Byelorussian Language for non-Byelorussians, Minsk, 1973, (In Russian.)

HKostomarov, N.I., '"The Truth about Rus’ for Muscovites', Foundations,
SPb, 1861, vol. 10. p.4. (In Russian.)



36

customs of the 'locals' and the settlers (who were later to invite the
Scandinavian Ryurik to come and rule over them). It is well known that
Polatsk separatism was one of the most important obstacles on the path
to the centralisation of the 0ld Rus’State along the Novgorod-Kiev
axis.

We know something of the consequences for the inhabitants of the
Polatsk princedom (including Minsk) of their inability to reconcile
their own prinviple of govermment by popular assembly (veche) with
Kievan centralism aimed at covering the whole of Rus’. It may be assumed
the centralism of the time could hardly be described as democratic.

'On the Nemiga the spread sheaves are heads, the flails that thresh are
of steel, lives are laid out on the threshing floor, souls are winnowed
from bodies. Nemiga's gory banks are not sowed goodly - sown with the

bones of Russia's sons.'asays the author of The Song of Igor's Campaignm,

who wrote his poetry, according to an ancient Hyelorussian version of
the origin of the work, somewhere on the banks of the rivers Iyamiha
or Svislach. Seventeen years after the battle here described, ir 1084,
the Kievan army arrived on the shore of the martyr—river Nyamiha with
Prince Vliadimir at its head, not in the role of the 'bright sun', not
with any fraternal aims: !'They left not a serf, not an animal; they
plundered and burned everything'. * 4

'They didn't leave'! and ' they burned' - it is worth remembering
these words. They resound like a fateful refrain throughout the thousand
year history of Byelorussia, written in part by Kievan princes, Lithuanian
and Polish kings, Tatar khans,Muscovite tsars, a French emperor and
German swordsmen.

Is it not for this reason that the artistry of the Boyan of the
Byelorussian renaissance was important to the world not so much and not
chiefly for its artistic value?

For hundreds of years, crushed by our brother-enemy, smothered by
alien growths like a meadow with brambles, you lay covered with the
dust of oblivion; your nation was forced to be silent and despise
you.

People twisted you as they pleased, each one remodelling and
redirecting you in his own fashion, yet at times a plaint, like a
curse, rang out and flew unheard, dying in the breast where it had
begun.

The nation slept. You too were asleep. The enemies believed that

*
Quoted from Ignatovsky, V., Smolich, A., Byelorussia, Minsk, 1926,
p. 26. ( In Russian.)
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nothing would arouse you, that you had fallen asleep for ever.
They divided you and decided that you were already dead - there
were many who said so.

Yanka Kupala
The Spirit of Byelorussia

5

These guatrains (which have never been translated into Russian, if I am not
mistaken) focus on the as yet unwritten history and philosophy of my nation.
They are able to suggest something very important for the fate of the
Byelorussian language and the unknown Byelorussian Hamlet.

However, let us return to the early middle ages. Can the behaviour
of Byelorussian ' separatist' princes really only be explained by feudal
fragmentation, by the natural westward-looking aspirations of the wealthy
in Polatsk and Turau, Vitsebsk, Minsk, and Hrodna ( I hesitate to add
Smolelrzsk).6 These are the 'separatists! who, taking no heed of bloody
lessons, later managed to avoid the common yoke and caused lMstislav,
Monomakh's son, to grieve that 'they were not subject tc his control,

did not obey him when he summoned them into the land of Bus; but rather
wished good luck to that mangy cur Bonyak.'* 7 .

In the opinion of a historian truly worthy of the name, the roots
of this 'separatism' lay not in family hostility, not deep within the
ruling clan, not in some alien conditions brought in from outside, but
1in the mood of the population itself!, which was in turn determined by
geography, climate and other natural fa.c:-l:ors..)(_)e

A1l the elements that have just been noted point to the way in which
the Byelorussian nation developed as a separate ethnic entity, right
from the very dawn of its history. This uniqueness was apparent even
before the emergence of counteracting influences from other nations
(Lithua.nians, Germans, Swedes, Poles). Nevertheless, in order to withstand
dangers that faced the whole of eastern Slavdom the spiritual kinship
of '"Western Russians! with their fellow tribesmen and co-religionists
in the north-east and south-west eventually triumphed. In the battle on
the Neva in 1240 against the Swedes and the Teutonic Knights, warriors
from Polatsk fought alongside men from Novgorod and Suzdal. At that
time the political union between Polatsk and Vitsebsk on the one hand,
and the Viadimir-Suzdal and Novgorod princedoms on the other, was

*Quoted from: Lyubavsky, M.I., The principle moments ofByelorussian
history, Moscow, 1918, p. 11. (In Russian.)

*,
ibid.
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strengthened by the marriage of Aleksandr Yaroslavovich and Tovtil of
Polatsk, men of Novgorod, Pskov and Polatsk went 'on a campaign against
the Livonian Order and came to "Wur’yev, they captured three walls in
a united attack and killed the Germans.'®

Here is another historical twist worth remembering: 'they captured
three walls, in a united attack and killed the Germans'. When our memory
sifts through the past, it can remind us of the strength of unity for
future attacks from which even the most brilliant 'peace programmes!'
will not protect us.

Let us return to the question of the original unique identity of
the Byelorussian nation within the east Slavonic family. Much that is
still unknown of their life, habits, customs and their relations with
their neighbours (both related and unrelated) would have been imparted
to us in old Byelorussian chronicles, written, let us say, in Polatsk,
Vitsebsk and Minsk. Nothing is as yet known of such chronicles, but
there are insufficient grounds to deny their existence completely.
Were they swallowed irretrievably by that tormado of fire !'they burned
everything!, as the Polatsk library was consumed, together with original
works of Cyril and Methodius and, it is supposed, the chronicle of
the Krivich-Polatsk princedom, during the battle between the Polish
king Stephen Bathory and the muscovite tsar Ivan the Terrible in 15797
Are these chronicles hidden from us by the strata that time has since
laid down, and will they at some time come into the hands of archaeologists,
as the Vitsebsk birch-bark documents did recently? Whatever the answers
to these questions, we are at the moment deprived of the possibility
of judging those early times from original documents written by Byelo-
russians themselves, although we do know of their predilection for this
kind of literary creation. We have to be content with fragmentary and
indirect information from the Hypatian Chromicle borrowed, as some
historians believe, from a Polatsk source which has not been preserved.
0ld Byelorussian chronicles might possibly be able to shed some light
on the living and creative principle in the spirit of my nation, as God
and Nature determined for it. It was this principle which in the follow-
ing difficult centuries helped Byelorussians to preserve and strengthen

*Eisto:mr of the Byelorussian SSR in five volumes, vol. 1, Minsk, 1972
P. 119. (In Byelorussian.)




their individuality, protecting them from sbsorption by Poles or
Lithuanians, and later from capitulation in the face of total russifica~
tion.

In a period when state empires were crumbling and imperial religions
were in decline this principle helped Byelorussians declare before all
the world their right 'to be called people'.8 It helped them survive
even at a time when, in defence of this right that they had won, their
flesh as well as their spirit seemed on the verge of physical extinction.
By the human ashes of Khatyn and 627 Khatyns,9by the life of every
one of their number, Byelorussians finally secured the recognition and
respect of nations and states. They took their place in the United
Nations Organization and together with the other members of UNO defend
peace and justice among peoples and nations.

It is true that even todsy there are some people who like to have
dealings with Byelorussians and even to lavish compliments on their brave
and kind nature, provided the question of the Byelorussian language does
not arise. They are not embarrassed by the fact that this is, in effect,
a way of looking not at a living nation, but at some kind of ethnograph-
ical shop-window dummy, devoid of soul and therefore indifferent as to
what linguistic clothes it is forced into. As a result of the Byelo-
russians! !long slumber' as a nation, it might be said that to have seen them
a hundred years ago as ethnographical raw material for other 'historical!

%
nations was no more than an ordinary mistake. Nowadays,after the

*One could turn to the opinion of a not unfamiliar Great Russian
patriot, whose philosophy of culture and history has, in our eyes, come
badly unstuck; 'The North-western province is just as much Russia as
loscow is, and for exactly the same reasons'. (Danilevskiy, I. Ya.,
Russia and Europe. (In Russian.)) However, even at that time both the
North-western and South-western provinces were beginning to provide
evidence refuting their gemuine Russianness in the Muscovite (Great
Russian) sense: 'Polish politicians applied the yardstick of a gentry
republic and Catholic administrative intolerance; the lMuscovites began
by using that of a nobleman's monarchy and ritualistic Orthodox
intolerance'. (Dragomanov, M.P., Collected political works, vol.1,
Baris, 1905, p.16 (In Russian.))
'Even if we cast the most superficial and fleeting glance on the past
and present of Byelorussia, we will find in it most instructive features,
namely the common phenomenon, that however energetically one may seek to
impose a culture on a nation, it will not take root if it does not
correspond to the spirit of the nation, and if it does not arise from
the organic needs of the national life. ' (Danila Barovik, Letters on
Byelorussiz, Spb, 1882. (In Russian.) Quoted from: Aleksandrovich, S.
K., Fatns of our native word, Minsk, 1971, p. 60. (In Byelorussian.))
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Byelorussian nation has offered so much evidence of its unigque
historical identity, evidence that has cost it dear, auny view

of this nation which ignores the national (linguistic) aspect can
scarcely be called anything other than utterly obscene. What was the norm
for antocratic Russia, that prison of nations, should and must 'in an
unshakeable union of free republics cemented forever by Great Russia'10
be called for what it is: charlatanism. We shall nave to touch on the
discrepancies between greatness and magnanimity which have by no means
assisted the Byelorussian renaissance. It may seem paradoxical but this
renaissance can hardly be considered complete, if only because of the
restrictions on the development of the Byelorussian language which
have still not completely lifted.

Before passing on to the problems of the 'linguistic! indisposition
of Byelorussian society, it might be worth reminding the reader of the
main points the existence and development of the Byelorussian national
organism. It is a living , growing organism which has more than once
proved its vitality and its immunity to the most unfavourable 'historical

infections!.
HHE O RR wet

If we are to believe Semenov-Stirlitz, a woman in labour cries out
"liother! in the langusge and even with the intonation imbibed with her

mother's milk.11

And so it rmust be that nations express joy and sorrow,
hope and longing, all they possess within themselves, in their own natural
language.
Not so long ago history once more deigned to look closely into the
face of the Byelorussian, testing the endurance of his spirit: he was
shot, hanged, burned. He survived, bearing his native language all
through the mass graves and the smoke of burning homes. Listen closely_:12
'"They set fire to us in '42, in the early spring. It was the SS.
The ones with the skulls...five of us Jjumped out. So there they were
leaping out of the window one after the other, and the Germans opened
fire on them...they were all running like geese.
'0h, and they all dropped down one after the other, these people.
I fell out through the window right at the back, there was a diich there,
with bushes...So I lay in the ditch. If the fire had been coming towards
me, you know, I would have been burned alive, I would have been - right
there in the ditch, but the wind turned in the direction of the stores,

they went up as well. So that's how I stayed alive.
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'T lay there and lay there, there were people screaming and howling,
dogs were barking...they were dying. Oh all in different voices. I can't
go on, It's making me tremble all over again. The people were yelling all in
different voices. It was all there, in the club building...I got tired.
If only there was a cat or a sparrow or something...It was so quiet.
Or maybe I was left all alone in the world? So I thought - well, let
those CGermans come and finish me off...how can I live alone in the world?

tAnd I look around - it's dark,the moon is just beginning to come
up. There was this old woman with us (she died last year, I think), and
she started off wailing '0 my little girl, why did they kill you, they
should have killed me instead. With us in the cottage there was a little
boy. His father was killed in the barn ailing with all the men. The
boy was dressed up like a girl - there was a rumour that all the boys
were being killed. Sc he was brought here dressed like a girl. Poor
thing, he had been badly wounded, right here in the tummy...The poor
boy kept begging us "Get me out so I don't burn'. BEverything all around
is burning, and he just keeps on begging. So we went in for him and got
him out through the window. Then we climbed out through the window as well.
Together with that woman. Then they opened fire on us, we hid behind
the smoke and got away.

'T thought to myself:'My God, where shall I go?...Where people g0,
that's where I'1l go tool Whatever God sends.'

'We were in the forest', says Volha Ryhoralina Hryshanovich, 'we
got back after our folks had already been burned alive. We had a look
and gathered the ashes together: there were children lying there just
like they were alive. You would pick them up and the ashes would simply
crumble away. In one cottage we put all the bodies togethexr. Nine of
them there were — nothing but white bones!!'

'Nadzka, my little girl! I'll be killed, you go hide somewherel!

1T don't hear very well, my dears...I'll tell you how it was. So,
my dears, it was Just like we are talking now. Then there was shooting.
Then these people, some on horseback, running here from Adamovo. There
was a shot from the path. One man fell - he just fell, he wasn't killed.
Oh,.bullets were whistling all around. A window in my cottage was
smashed. A bullet smashed it. Then the Germans were om us, surrounding
us...My little children were sitting on the floor...they were little
and there was this brick shelf by the stove. The cottage was a nice new
one. When it burned down, so 4id they...They were smothered by bricks
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right where they were. That's where they were roasted alive. All we
found of them later were little bones. And the little buttons from their
dresses. They were all burned up. We collected the corpses and buried
thew. That's how the Germans made fun of people. Afterwards my

husband was with the partisans. He returned from the war afterwards,

too sick and died.

'There were 48 farms. 180 people - all of them were killed. Except
four women and two men. One of them hid in the barley, the other jumped
down the well,!

'They finished the children off with bayonets.!

"Later, when our army came, our lads took them prisoner and spared
them. We went to have a look while they were sitting by a fire delousing
themselves. Prisoners! So we said'You ought to be thrown on the fire,
like you threw our children.™...then they moved away from the fire.!

'How they killedl The forest shook and the earth groaned with the
killing. All over people were dying. How many of us got away? only two
women. And the little children. The Germans aimed their machine guns
high and missed the little ones of five or six.!

' My only daughter started to run, and he started to fire from his
machine gun. She fell on the edge of our land. The German sent a boy
over...He, the boy, today is...'Pick up the child I shot!' The boy
runs over, shakes her: Zhenya, Zhenyal (The old woman cries) 'I picked
her up and brought her back! the boy said later. He 1lifted her little
dress and had a look., 'That's a Jucky kid - I took a lot of shots at her
and she's still alive.!

This is what the language of Byelorussians is like, as it tells
reople today about the kind of superbeasts that men become when they
dream of becoming supermen. We can agree that a mere dialect, even
when fed from the water of a mighty river, could scarcely cope with
such a burden.

Can it really be that a language steeled by the tortures of barbariang
(Chingis-Khans with the telegraph (A. Adamovich)) has survived so as to
disappear in the cunning trickery of an 'educated'! Moloch? I do not think
S0,

Technological progress leads not only to unification., It brings
differentiation and variety too. Television, that child of the age, is
a cage in point; it fills the ether not only with monolithic programmes
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like 'Time!, '17', 'froa Moscow to the furthest reaches'. One does not
only hear marching songs like !'Today we are not on parade, we are
marching to communism! on TV in these 'furthest reaches!. One also hears
songs that can stir a heart hardened with all these 'parades'!: 'O little
river, little river, why are you so shallow?' Of course the ratio of
performances of songs of the first type to songs of the second type
bears no relationship to the needs of the body and soul of any living
human being. The former assert themselves more vociferously, more deci-
sively; for as long as the virtues they proclaim are rated highly they
are the 'kings'! of stage, screen and broadcasting. This is a cause of
sadness. But the very fact that not only songs of a dubious martial
nature can win the hearts and minds of people in our land of lakes and
willow trees is a source of joy. Technological revolution mears not only
death and putrefaction. It can also bring birth and awakening. It can
strengthen in a nation, as it can in an individual person, the position
of knowledge and with knowledge come dignity, pride, the creative spirit
of self-expression and self-assertion. In short, this revolution contains
its own life-~giving source and its own quicksands, blossoming and fading;
after all, fading is one of the signs of life but is not life itself.
Life contimes to unfold for ever. Which gets preference depends on you
and me.

There were three Byelorussian intellectuals:*they armed themselves
with this techmological revolution, travelled around Byelorussian
villages and hamlets, recording the memories of survivors of the Khatyns:
thus they were able to leave for their contemporaries and for future
generations a unique historical and literary docume#t.

Look closely at the faces of those who came out of the 'fiery
villages! alive, listen closely to their sad speech, although there is
more than sadness in it. These people will tell you a great deal,
including the right of their native language to live.

A poet of our sister,the Ukraine, listened to the breathing of the
ash-strewn earth:

I am Yadviga, a village schoolteacher, the daughter of a Khatyn

*In spite of the sweeping assertion made at the beginning of this
letter, there is a Byelorussian intelligenisia. Although less rumerous
than the 'cadres with higher education', it is capable of passing on to
the nation an accelerated rate of national intellectual growth which
even the largest army of bureaucrats and 'generals' cannot hold back.
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farm-workzr. Here I conducted underground lessons with the children, so
that the traitor and the foreign enemy should not know, should not make
bloody sport of us. Even a first-former in our school could read 'We

will never be slaves.'! I, Yadviga Kaminskaya, knew no fear, I was fighting
for a just cause, so that the Byelorussian language should ring out on

the lips of Byelorussian children from the bubbling streams, from the rest-

less forests, so that it should resound like our cymbals and bear its
purity into the choir of voices of the poems of Yakub, the poems
of Kupala.'

Mykola Nahnibeda, !'Khatyn! 15

KKK ks KK

Such is the Byelorussian nation - a nation which, as past and modern
times have shown, is no slave and is not dumb. From the viewpoint of
the Byelorussian nation the question you have posed simply does not
exist, because it gives no sign of going dumb. The quesiion arose not
among Byelorussians, but quite apart from their historical growth and
in spite of it.

It has been raised by those who loock on Byelorussians more or less
as a carpenter locks at an unplaned plank of wood with the aim of planing
it down to the kind of smoothness that a woodworker thinks correct.

First the Polish king tried to plane my nation down to a shiny
catholicised petty nobleman..Then the Muscovite tsar, a fellow Orthodox,
came to correct the efforts of his Polish colleague and 'doctored!
the wounded Byelorussian organism by trying to breathe into it the
great-power spirit of a 'real! Great Russian. It is paradoxical that
these dilligent efforts were made by 'Great Russians'! with a consider-
able admixture of Germanic blood. We cannot know whether this Prussian
style doctoring would have ended in the extermination of the Byelorussians!
living spirit, if history had not been mean with time for the Russian
emperor's veterinary experiments by cutting short the life of the double-
headed eagle. It is conceivable that, if history had not been in a
hurry, there would have been one language less on our planet of 2700

languages and that the 'great and powerful one'! would have been one
dialect richer. I do not know if the Russian language would have gained
by this, since excessive dialect overloading is hardly of benefit even
to the most powerful languages, but human culture as a whole would have
been the poorer.

The Polish king's efforts lasted for 300-odd years, the Russian
tsar's for 150 years , For almost 500 years they tried, each in his own

fashion, to make my nation into something 'real' after it had been
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abandoned and vetrayed by its upper and middle strata. They did not
succeed. The Byelorussian nation remained what it was, faithful fo its
predetermined purpose, but it emerged spiritually broken from its long
subjection to inguisitorial experiments, virtually without writers,
historians, philosophers, artists, composers of its own.

For 400 years it was allowed to give birth to Kosciuszkos, Mick-
iewiczes and Dostoevskys14on behalf of its more powerful neighbours.

It was not, however, permitted to pass on to its children its own
language and, through language, the spirit and wisdom of the nation.
Children grew up oblivious of who their parents were; generations arose
that could no longer remember their name and origin. Byelorussians

came to have serious doubis about their own identity and thus became
an ethnographical oddity virtually in the middle of Europe - a peasant
people calling themselves the 'locals'.

A considerable 'measure of perfection' (J.Herder) must have origin-
ally been imparted to this nation if it could shake itself out of its
spiritual slumber and oblivion just at the time when it seemed that
history had already completed its nominal roll of nations and states
in this part of the globe.

Bahushevich, Kupala, Kolas, Bahdanovich, Tsyotka, Yadvihin, the
Iutskievich brothers15...from the very depths of Byelorussia there arose
people who attempted to express, albeit not all of them equally truth-
fully and successfully, their nation's idea that lay hidden deep under
home-spun rags. And it was with the rebirth of the Byelorussian language
that they commenced their great and difficult task.

Four centuries earlier this language had been heard in the palaces

of the Lithuanian-Byelorussian chancellors and magnates, it was used
for the writing of the Lithuanian Statute, the most outstanding piece of
legislation of the time, the genius of Frantsysk Skaryna used it to
present to the Byelorussian people and all the eastern Slavs the first
translation of the Bible, thereby assisting the'education of the simple
Rus ‘people! (not to be confused with Russians - author) and ' for the
better understanding of the people of thke Commonwealth'.16

The language that had made so much impact in Renaissance times
found itself (by an irony of geopolitics and geoculture?) driven out
of the streets and crossroads of public culture and politics and restricted
to smoke-filled peasant hovels. In its own house the language was
reduced to the status of an ugly duckling. As history quickened its
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pace, the language was left guite untouched by discoveries and creations
in science and art, by upheavals in industry and technology, by politic-
al revolutions - all the things with which other European languages
were in contact as they developed and perfected themselves (and
cluttered themselves as well).

The Byelorussian language raising its tortured but still lively
voice at the turn of the last century reminds one somehow of a shy,
timid Cindereila who has decided to go to the ball, but with this
difference: the first zealots of the Byelorussian cause had neither
the magic of the kind fairy nor the power of the prince at their disposal,
as they accompanied their 'peasant tongue' out into the world. The
Byelorussian Cinderella was faced with the difficult task of dissuad-
ing an arrogant and self-assured public that what lay behind her
simple appearance was not mere simplicity, but something more significant
and no less noble, and that her ability to create words had little in7

1

in common with the usual labels pinned on them: 'trapka', 'paradak!.

However great and obvious the achievements on this thormy path
have been, the process of Byelorussian rebirth is far fron completed;
the epigraph to my letter is evidence of this.

'Do not abandon your language, so that you yourselves do not die.'18

This was the mandate with which Byelorussians entered the twentieth
century, as they sought to catch up with the achievements of epochs
that had passed them by and to meet the demands of a new age. The
achievements of the time were on a grand scale and covered many
different fields; their durable results cannot be considered separately
from the Byelorussian language. The langnage already possessed marny
life-giving currents; to these were added several other qualities
enabling it to keep 'in step with the age', and to raise its by now

far from peasant people to the level of the modern world.

Judge for yourselves. In 1906 the first newspapers in Byelorussian,
"Our Fate! and 'Our Cornfield!', 19were published by the efforts of
Byelorussian intellectuals from the petty nobility. The papers were
met with some degree of hostility by the russophile and polonophile
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public as being far-fetched and unnatura.l.* 70 years later a representative
of the United Nations accepted with thanks the twelve volumes of the
Byelorussian Soviet Encyclopedia for the library of his organisation.
English has recently joined the ranks of those languages of the USSR
and other countries which have for a long time been assimilating the
best of Byelorussian literary creation. Walter May, translator of the
anthology 'Byelorussian Poetry' has tried to transmit to the English
reader 'the beauty and musicality of the Byelorussian language, its
sincerity and strength, to reveal the source of the nation's bravery
and their unshakeable faith in a better future, everything that /he/
has come to love in Byelorussian poetry and in the Byelorussians.'
(zvyazda, 10 Oct, 1976).20 By eracious permission of the Soviet
space industry 'my language'! has ascended into the cosmos in the works
of Yakub Kolas as spoken by Pyotr Klimuk and heard by the second inhab-
itant of the space ship, our Russian brother Sev:a.st’yzmov.21

In short the message of Matsey Burachok, father of the Byelorussian
rensissance, has not been forgotten. The Byelorussian language lives
and grows, and with it the people of Byelorussia. If anyone thinks
that this is a development in the direction of extinction, then the
Byelorussians are least of all to blame for his error.

I repeat: the question with which this letter opened expresses
neither the interests nor the will of the Byelorussian people. But it
does voice a peculiar attitude towards Byelorussians from outside.

This has been going on for a long time. You have seen that this fateful
view !from outside! has not always been able to discern what is best
or worst for the Byelorussians. The reasons for their having been for
so long the object of outside interests and policies now appear to have

disappeared without trace; after all, we have acquired both our own

*opinions of the following type date back to this time (here and theve
they are still current): !The Russian and Polish cultures are 100
strong to allow the creation between them of a third, artificial,
Byelorussian culture, which has no real foundation in history, 1literature
or life'.(Byelorussian Life, 1911, no. 20. (In Rissian.)) This thesis
had zn authoritative predecessor as sarly as 1867: 'It is now a
question of eradicating Polish influence, tut the Byelorussians, appar-
enily freed from this danger, are now clamouring not to be saved
from the Polish yoke, but for their local individuality %o be preserved.
it does this individuality actually exist?'! (from a letter of I.S.
Aksskov to M.0. Koyalovich. Quoied in Sambuk, S.M.. Secial and political
thougnt in Byelorussia in the second half of the 19th century, Minsk,
1976,p. 141. (In Russian.)

The Polish anvil echoeé the Great Russian hammex: 'The Byelorussian
people have never had a literature of their own. It was created by the
Polish intelligentsia. It was created artificislly.’ (Prawdz ('Truth!),
Wersaw, 1910. LIn Polish.))
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statehood and the recognition of other nations. Yet the status of our
langsuage does not cease to arouse questions and bewilderment.
vy does this happen? Why even now do Byelorussians have to expend
much effort in clearing obstructions and obstacles from the pats of
their language's development? Why has history, having given them the
necessary impetus, not shielded this impetus from the shackles of
inertia and conservatism? As a result the cultural growth of Byelorussia
ig not free of influences that either lead it nowhere or even teke it backwards.
Exhaustive answers to these questions are beyond my powers, however
long this already protracted letter were to become. I am not at all
certain whether such answers are possible these days. (I must remind
you that we live in an age not only of brotherhood but also of informers.
Tor this reason silence in the face of injustice stands in no less esteem than
let us say, sacred Justice herself.)
Hevertheless I should like to draw your attention to one important
aspect of the question which is perhaps capable of laying bare the
nature of the guestion itself. To be precise: the remnants of the

'Russian Cause! in... the sovereign socialist Byelorussian republic.

b FHk *FH

This is what 'Witch Sabbath Mountain', an example of Byelorussian
folk literature of the 1970's, has to say:

'"There was a time, an age, an epoch, when some people stuffed
themselves to bursting and started believing in a stocking: the
reliable ideal of satiety. When in his own native capital of Minsk
some culturally fattened slob began pig-like and full of self-
assurance to trample on my native tongue. When a 'people's artist!
or two, not knowing two words of the people's language, 'created'
fruitfully to keep their bellies full and to delight the local
dorkeys. They have long been ready to crush from the platform amy
cry of the soul, to exterminate and btury the language of Kupala
and Kolas. If the Party did not seek (in Russian) to teme their
wolfish urges, they would not be averse to swallowing our Byelo-
russian spirit alive.! 22

I see no need of weightier evidence, although I shall have to deal
with particular aspects relating to the very essence of the problem.
Poetic generalisations of such intensity do not come about by themselves.
They bear the open wound of all Byelorussians, although not of those
who at the beginning of the century wished to 'be called people' and
bore 'their wrongs'! on their exhausted shoulders through the world.

The children and grandchildren of those Byelorussians have already become
people and for that reason cannot reconcile themselves to suy infringe-
ments of their national dignity. The Byelorussian's cry was heard with
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sympathy at the beginning of the century by the Russia of Gor’ky and
Ulya.nov—l.em’.n.23 I do not know the name of the Russia that hears the
present-day sorrow of my compatriots. I would like %o believe that
their sorrows will not go unheeded.

What are the causes of assimilation? Wno is most directly
responsible for it? These questions too deserve special examination.
However the verses just quoted suggest some things ‘o us.

The evil lies partly in the age itself, an age which allows a
'stocking! to rate as the highest possible ideal. It is diffieult to
understand where such 'ideals' originate (as a result of an unsuccess-
ful fusion of both revolutions or from the nature of one of them),
but they obviously do exist; ome does not need to travel to the
Byelorussian capital to convince oneself of this. When the Istocking!
finds himself a haven in politics and in culture, the consequences will
not be slow in manifesting themselves. This is surely true everywhere,
not only in Byelorussia.

I must confess to you: when I examine the shelves and window displays
of the Moscow bookshops, when I read attentively the headlines of
Russian newspapers (which for some reason have not progressed very far
beyond the status of 'government loudspeakers' (M.Kol’tsov)), I do not
find the state of my native language any gloomier than that of the
language of Pushkin, Gogol, Tvardovsky and Sholokhov. What proportion
is large enough to serve successfully two revolutions at once, and
certainly not to prepare for the imminent ?spiritual revolution'.

The !'furthest reaches! are not indifferent to the baggage the 'great
and powerful one! brings with it. Does it arrive with the words:
revolution, communism, socialism, collective (even if they are borrowed)?
Or with the words and phrases: influence, warrant (i.e.ticket for a
train, theatre etc.),deficit (i.e. shortage - of almost everything),
queue (for almost everything, especially vodka), cock-up (almost every-
where), ' I shall not remain indebted! (hinting at a bribe), and an
incalculable number of similar expressions which have crept into the
lives and everyday experience of Byelorussians (and other nations as
well). It is even sadder when a developed and great language becomes

a vehicle for aims that are far from great; it is by no means always
the Kussians who are guilty of this. Byelorussians themselves are these
days quite adept at the 1gtocking business', at times even excelling
the apparently unsurpassable descendants of the Pale.
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A law on education was recently passed in the BSSR. It includes
provision for secondary school pupils to be educated in their own
language or in the language of another nation of the USSR, with parents
having the right to choose for their children a school with the corres-

ponding language of instruction.24

Here is politics acting ' according
to the law': '"In providing every opportunity for the study of both
Byelorussian and Russian, we consider impermissible amny steps which
create superior conditions for either of them and thereby give prior-
ity to one or the other.*

One has only to glance at Byelorussia to see that the just letter
of the law and the superficially harmless words of this politician
about the equality of both languages in practice turn out to be the
'equality' of Little Red Riding Hood and the Wolf. The number of
schools with Byelorussian as the language of instruction is declining
sharply, all the pupils without exception ('at their parents! wish')
rush to be rid of studying their native language, and if they are
compelled to learn it (after all, if Byelorussia exists, somebody must
learn the language), then they 'learn' it with all the inventiveness of
children studying subjects they don!'t actually like. This is the
'"linguistic climate! in which future helmsmen of the nation are educated.

In the next stage of education a pupil in, for example, Babruysk,
will be taught painting in the Palekh style, but not traditional
Byelorussian decorative arts. At & higher level he will learn how to design
and build, but chiefly in iron and concrete, materials that in an
age of technological revolution are truly 'non-national'. Thus artists
are educated to earn their living, but not to create anything. Designers
are produced who have been cheated out of their national identity, of
any sense of historical contimmity, who in their ability to invent are

incapable of rising higher than the fantasy of the inhabitants of
25

For example: the Byelorussian Glupovites may not actually have

tried to make dough by mixing flour with the Volga, but they did fill
in the living river Nyamiha with sand and cover it with asphalt,
destroying at a stroke a unigue ancient district of the city - the heart
of old Minsk. A luxuriant wasteland now dominates the area. In time,

so it is said, the area will be adorned by a no less luxuriant shopping

Glupov.

*
Kuz’min, A., 'International education...!, Political self-education,
1977, no.2 p. 42. (In Russian.)
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centre (needless to say, of the really superlative variety). And our
Byelorussian capital, already so poor in historical sites, will at length
be enriched by a unique momument to the bunglerdom of the technological o6
age.

Of course the problem lies not only in the development of arts,
crafts and architecture. Painting, sculpture, graphic art, poster art,
music, cinema, choreography, in short the whole state of Byelorussian
culture, cannot be understocd without reference to the problem of the
Byelorussian language. Here we must understand by language no so much
its communicative function, but above all the spirit and ability of
people to express themselves in all areas of activity. Without much
risk of being mistaken one can assert that at the present time there
is a large number of specialists in “Byelorussia, 'cadres with higher
education!, but, except in the literary field, disgracefully few real
Byelorussian intellectuals.

What is wrong with that, you may ask, if people prefer Russian to
Byelorussian? How can people's wishes be ignored? Here lies the real,
nasty essence of the problem: purely superficial indications that are
the result of unfavourable conditions lasting many years are at times
taken for a natural expression of what people want.

TIf one were to contimue with this dubious logic, then in 1922
notice should have been taken of the Slutsk peasant who refused to
support a school in his village because 'the pupils aren't taught to
pray and some subject called Byelorussian language has been introduced.'*
Even then, by the way, there were people who saw peasant backwardness as the order
of the day these people, not tsarist satraps but stormy petrels of tre
revolution, spoke out in the early years of Soviet power against
thetlartificial imposition! of Byelorussian nationality.*’* In their
hearts they evidently considered themselves quite correct, because
they reliéd on the attitude of the average Byelorussian of the time
who had not yet recovered from his four-hundred-year slumber.

*Kolas, Yakub, Collected works, vol. 2, Minsk, 1976, p.34. (In Byelorussian)

HV. Knorin, secretary of the North-western committee of the Russian
Communist Party (bolshev:i.k), wrote: 'We consider that the Byelorussians

are not a nation and that those ethnographical pecularities which dis-
tinguish them from the other Russians must be eradicated.! (Zvezda ('The Star') 27
6.10.1918). At the eleventh Party congress, people's commissar I. Stalin

had ‘o dwell specifically on the errors of those national nihilists who were
opposing national self-determination for Hyelorussians. (cf. Eleventh Congress
of the RCP (b). Stenographic report,Moscow, 1962,p. 213. (In Russian).

Tt is difficult to say whether the pessimists or the optimists would have won
the argument if the 'peasant language! had not emerged at that moment from
beneath the thatch into the teeming crossroads of the age. Later generations

have still to give the Byelorussian movement of the time and its heroes the
attention and recognition they deserve.
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The stormy petrels of a bright future had still to learn the basic
lesson of history: that neither the unification of the proletariat nor
the establishment of universal human brotherhood is conceivable as
superior to the individual nations of which they will be comprised, and
that they certainly camnot be achieved in spite of national considerations.
Real life will soon compel ithem to admit that revolution, if it is not to
be reduced to the level of a mere political upheaval, is not simply
handed. to a nation on a plate; it is made by the nation itself according
to that nation's spirit and experience. On this basis alone the Fyelo-
russians, once they had become involved in the construction of a new way
of living, built for themselves a new life, as it were creating
themselves anew: becoming a people with their own name for themselves,
their own language and culture.

The conditions of socialist construction which ensured the national
and social revival of the Byelorussian nation have not always been
propitious. From the 60 years of Soviet power one must subtract 20
years of territorial division of the Byelorussian organism (the period
during which Western Byelorussia was under the heel of bourgeois Poland),
7 years for two wars which ploughed up the whole country,i10 years for
post-war normalisation (when the problems of getting bread to eat and
a roof over one's head were paramount). This leaves just over 20 years,
and even this period was not devoid of extremes and the usual king of
chicanery in national policy.

In this short period a considerable number of factories and towns
have been built in BEyelorussia, marshes have been drained (although
this drainage is said to have been taken too far and to have become the
equivalent of complete dessication), social welfare has been guaranteed.
There was no time, indeed there could not have been time, to complete
the national revival, the most important factor of which would have been
the achievement of a linguistic and national cultare affecting everyone.
If this were to be brought about, it would be a time in which Byelo~
russian literary speech returns, not to the palaces of magnates and
chancellors, but to the offices of judges and politicians, to committee
rooms, kindergartens, schoolrooms and student lecture halls, theatres
and clubs (and not only to be heard on the stage), to the streets and
squares of our towns and villages. In short, when it has been transformed
from a mere ornament into the living tissue of social life, when it
would be as natural to hear Byelorussian in a trolleybus or shop in

the Byelorussian capital as it is today to hear mangled Russian which



53

reminds one more of a dialect than the original language. When at last
we would have attained the right kind of national and linguistic
climate, without which our Byelorussian Romeos and Juliets will be
eternally bereft of speech.

It is difficult to say when a Byelorussian generation will grow up
completely cured of their linguistic inferiority complex, and unashamed
of their national identity. However, the formation of this generation
is todagy no longer an idle dream but a living reality which is pushing
up its young shoots towards the sun on the rejuvenated 'Eyelorussian
cornfield'. Faced with this irreversible process, politicians can
either hasten it or slow it down; unfortunately they more often choose
the latter course of action. The one thing they camnnot do is to alter
its inner logic even by introducing laws that frequently lead to
lawlessness.

The 'protectors' of the equal rights of both languages in Byelorussia
somehow cammot grasp that this 'equality' proceeds from an unequal
starting point, and that the stronger of the two languages is in fact
being offered more privileges.*They apparently think of themselves as
marxist-leninists but do not understand that after many centuries of
persecution that have retarded and deformed the Byelorussian language,
the first thing required is to remove an actual inequality - the enormous
historical and cultural disproportion in the levels of both languages,
to ensure a 'levelling out of levels! in accordance with the principles
of socialism as understood by Marx and Lenin. Do not withhold privileges
of food and clothing for yesterday's 'ugly ducking'; only when it has
gained strength and can use its wings to soar upwards to join its fully-
grown fellows can your procuriorial 'impermissibility' have any meaning.

Even if 'demands of the moment! or 'the Devil's due' are capable
of obscuring the historical perspective for certain individual politic-
ians, the perspective itself does not disappear.

The 193%0s were remarkable for a frontal assault on the young, as yet
untried strength of the Byelorussian intelligentsia (Haretski, Ihnatouski,
Aleksandrovich,Schakatsikhin, Halavach, Charot and others).28The
'legislators! of the period were apparently unable to realize that

#0f 88 journals published in Eyelorussia 53 appear in Russian and 30
in Byelorussian. The corresponding figures for the Ukraine are: total
185, 75 in Russian, 108 in Ukrainian. Unlike the Ukrainians, the
Byelorussians have no historical journal, no foreign literature
publishing house etc., etc., of their own.



their ever so revolutionary attack on 'bourgcois nationalism' in
socialist Byelorussia vas not far removed from the most rabid counter-
revolution, hiding its dirty work under the red banner. They could not
know that some 25 years later their victims would be rehabilitated,
although the real instigators and perpetrators of this 20th century
Neroniad have not yet been named. It will be some time before EByelo-
russian culture recovers from the destruction of its first generation
of intelligentsia in the coal and gold mines of the far north and eastern
Siberia.

We may note in passing that the document sentencing Kastus Kalinouski29
(the first Byelorussian revolutionary intellectual) to death by hanging
in Vilna in 1864 was compiled in DIussian.This self-same language was
used for abusing and 'sending for liquidation' (another nice turn of
phrase) the modern Kalinouskis. Of course it is not a guestion of
the language but of individual speakers of it. For that reason I must
draw your attention to this point: the language of this brother nation
of ours comes to our country not only dressed in Lermontov's rebellious
guise or in Chekhov'!s divine sadness, but also in the form of a tyran-
nical relentless 'It is absolutely forbidden', drowning out our own
gentle native 'please be so kind'. Even today, although admittedly
in more democratic ways, the hunt for nationalists contimes under the
banner of the notorious It is absolutely forbidden'. (In the conditions
of a technological revolution it has become possible to mass-produceso
the once unique city boss Burdasty. Of course the 'hunters! have
learnt to avoid bloodshed. It is to be hoped that in time they will
lose the tast for spiritual repression in which the truth is killed
by ofﬁicial dermunciation (’'crushing from the platform the cry of the
soul!

As we can see, even a socially just system is powerless when
politics become divorced from morality. It is in the interests of a
more favourable development for our native language and much else
besides to overcome this situation. Tie Byelorussian intelligentsia
couald help much more than it does, but, as you know, they suffer from
the ailment of not having a language. Here lie both their guilt and
their misfortune. This is perhaps one of the most urgent problems of
Byelorussian national 1life. The indisposition of the intelligentsia
can in turn be explained by the (to put it mildly) delicate position
of the Byelorussian language which, while not being persecuted, is not
exactly encouraged either. Where is the way out of this viéious circle,
if indeed there is one at all? I believe there is one. It lies in the
creation of truly equal conditions for both languages - if favours to
one of them are 'impermissible!'.

What happens in practice? After 400 years of persecution our native

language has at last been permitted to exist alongside Russian,but on
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terms that Temind one somehow of the conditions on which a dependant
lives (and in his own housel!); it has been squeezed out of all areas

of education: pre-schooling (in the cities) partly from schools, anu
from professional, special secondary and higher education. It has not
been allowed to gain a hold in the party and govermment apparatus which
controls the official life of the republic.’

Intellectuals educated and living in such conditions have not
mastered their native language properly, are not accustomed to using
it and so are incapable of passing it on to their children. More often
than not the children of such intellectuals drink in with their mother's
milk a language that is not maternal. One can understand their later
reaction to learning Byelorussian in school and the mass efforts of
parents, (it is just as well the law allows it) to protect their 'little
preciouses! from an excessive intellectual burden.

The intelligentsia does not full acquire the foreign language
either, a language which is intelligible, accessible, but which does
not inspire. Through the medium of this language the intelligentsia
builds computers, prepares official documents and political reports.
But it cannot develop the culture which has been growing on our own
soil through the ages, absorbing its juices, breathing the air over it,
and warming itself in the light of the Sun that shines upon it. (Here
we are talking about creators, not consumers of culture. )

Nevertheless the process of stripping the Byelorussian intelligent-
Sia of its sense of national identity has clear limitations. If we
examine the deep-rooted tendencies both of Eyelorussian society itself
and of the neighbouring peoples - Poles, Ukrainians, Lithuanians,
Latvians, indeed of 21l contemporary mankind - we can see that this
process has no real future. The heavy breathing of unbridled 'progress!

*However, the once youwthful revolution was on the verge of making the
first and, as it turned out, the last steps in this direction by
raising the question of the 'further intensification and broadening
of Byelorussification in the Party and Soviet apperatus'. putting
forward the slogan 'May the whole Communist Party of Byelorussia begin
to speak in Byelorussian'. (11th congress of the Communist Party of
Byelorussia, Minsk, 1928,p. 424. (In Byelorussian.

The Byelorussian party organisation ig probably the only one of gll the
republics that does not use its own language in its meeting and
conferences. I do not believe that this 'Internationalist' feature will
remain unshaken for long. In private conversation and at times when
they really need to express their feelings people are more and more
beginning to unburden their souls in their own irreplaceablé language.
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is calling to life in all men new and stronger national feelings which
can heal the human spirit and raise it abosse the 'pig-swill! of the
present age.

In time the Byelorussian intelligentsia will show the world that
its ability to communicate with other nations arises from its own
national values and not apart from them, and that an internationalism
that tries to rise above natiomal identities has as much to do with
socialist society ac do the innumerable 'nests of gentlefolk! and 'homes
of the poor'! - the country and city palaces of the 'people's servants',
who reside on the people's body only until the people say their final
'"That's enoughl! My faith has been bolstered by those physicists who
are touring the country and rescuing the paintings of ancient Palessie
from technological barbarism; even they were too late to save the
remains of Dostoevsky's estate. In their actions one can see the future
of the Byelorussian intelligentsia in the widest sense of the word.

By placing our principle hopes on the intelligentsia, no-one

wishes to belittle the importance of other social groups of Byelorussian
Bociety in completing the national revival. It may however be supposed
that any increase in the role of workers, specialists, civil servants,
professional soldiers etc. in this process is dependant on the extent

to which they assimilate the higher values of their national culture,
above all the literary language. This promising development, which the
technological revolution is itself accelerating, is now taking shape
before our very eyes. We have only to watch and listen carefully for

it. There are many signs pointing to the rise in the near future of a

united national front, which will be called upon to complete the work

started in Byelorussia by Bahushevich and Kupala, Lenin and Cha:c".ryakou.51

Then my nation will have come to recognize and understand its destiny,
that 'measure of perfection', it will have become master in its own house
and will hardly allow itself tb be forced into alien linguistic clothing.
It will more easily fulfill its destiny in its own truly Byelorussian
dress. This does not mean that the Byelorussians' desire to learn

their sister nation's language will become weaker. After all Russian

has been close to them for centuries; it isirreplaceable if ti.eir life
is to have true value.

One may also hope that in time the Russian language too will find
the best possible combination of greatness and magnanimity in its
dealings with Byelorussian. This harmorny lies within the very nature
of the Russian language. That universally respected Great Russian
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V.I. Ulyanov-Lenin was aiming at just such a combination when he instruct-
ed us 'to protect non-Russian nationalities within the Russian empire
from the predations of that truly Russian type - the Great Russian
chauvinist, the typical Russian bureaucrat, who is in essence a really
aggressive scoundrel'.*

History teaches us to distinguish between the beneficial influence
of the lansuage of the Russian people and the pernicious 'T won't
tolerate it', 'I'll ruin you'! of the real Russian heavies, whose ranks
are now being swelled by the bureaucratised and denationalised part of
Byelorussian society. This part is, however no equivalent to the
whole; it has nothing in common with the innermost comdition and the
historical dynamics of the whole of Byelorussian society.

My native language was not heard in vain as it united the warriors'
ranks. Byelorussian blood became clotted together with it in the flames
of battles and conlagrations. Defending it from desecration people

vent into battle, were burned alive - so that ny nation, without knowin%
slavery, should live and praise its happpiness, ! 2

(Mil Hilevich)

These lines should possibly be enough to make you withdraw your
question; I ought not therefore to drag out this already not exactly
1tidy' letter. Bat it is not my fault that, as I agonized over the
letter, I thought not only of my friends.I also thought about those
who are not well disposed towards us. As is well known, the Lord
omitted to give them the gift of being quick-witted. That's why they
pour forth demnciatory tirades at times when they should be listening
to the voice of reason and conscience. Their categorical self-assurance
is partially responsible for one's prolixity in questions that are in
fact perfectly obvious.

T have no intention of trying to instruct you in any matter what-
soever, but I could not help but rely on the understanding and support
of my Russian friends for the current aims of Byelorussians partly
outlined in this letter. lMy hope rests on a profound respect for the
Russian idea and its (as far as I understand it) denial of the religion
of power and its assertion of the religion of thke spirit. Our complete
support for the rebirth of the Russian national idea is also perfectly
natural, because without the spiritual self-cleansing of the Russian

__people we cammot count on the success of our own Byelorussian cause.

*
Lenin, V.I., Ccmplete works, vol. 45, p. 357« (In Russian.)



It may be that Byelorussians do not possess 'conciliarism', but by
nature they too are a nation which can recognize the divine incarnation
in man without trying to make men like gods.

The family bonds which unite us have been strengthened over the
centuries; together we shall have to face the trials that lle before
Slavdom in the future. The earlier we rid ourselves of the remnants of
an inner Pan-mongolism by learning to respect the differences between
us just as we have learnt to value the common elements that unite us,
the better we shall withstand these trials.

OQur aims are in complete accordance with the idea of pan-slavism
as advanced by its most outstanding protagonists: 'It would be regret-
table if, for example, in imitation of the policies of Chancellor
Bismarck, we settled the problem of our borderlands by means of straight-
forward compulsory Russification.'* Prividence has deigned to make
Russia settle the question of 'its' borderlands by relinguishing part of
its statehood in favour of related peoples. Neither the power nor the
glory of the Russian people, nor the respect that Byelorussians and
TUkrainians ( and Poles and Finns even more so) feel for them has suffered
one iota; fraternal feelings - if they exist at all - are more likely to
be found in our day as a result.

Let us be consistent in listening to the voice of Providence.

November 4976 - April 1977

*
Solovyev V1., National problem in Bussia. Spb., 1888, p. 106 (In Russian.)
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EDITORIAL NOTES

(p. %%) The quotation is taken from the article 'Notes on the
characteristic traits of Russian rustic people! by the Russian
literary critic and revolutionary thinker N. Dobrolyubov (1836~
1861), which appeared in the journal Sovremennik in 1860. The full
text of the relevant passage is as follows: 'With regard to the
Byelorussian peasant, everything has been already decided a long
time ago: downtrodden to such a degree that he has lost the ability
to use his human faculties. We do not know how false this opinion
is, because we have not studied 3yelorussia in any detail, but we
obviously cannot believe this to be true. Let us see what the
Byelorussians themselves have to say' (. Dobrolyubov, 'Cherty
dlya kharakeristiki russkogo prostonarod‘'ya', Sovremennik, vol.
83, 1860).

(p. 35) In the historical digression that follows, the amthor
tries to show that the people inhabiting the territory of present-
day Byelorussia have been conscious of their separate identity from
the earliest times of their history. It is this consciousness that
underlies the contimuous conflict in the 10-12th centuries between
Polatsk, which was the earliest major political centre in the
territory of Byelorussia, on the one hand, and Kiev on the other.

(p. 36) T™e passage is tsken from the early epic poem entitled
The Song of Igor's campaign (here given in the translation by

Viadimir Nebokov) and describes the battle on the river Nyamiha in
1067 between Vseslay !'The Wizard!, prince of Polatsk (1044-1101),
and the princes of Kiev and their allies. The Kyamiha used to flow
through Minsk until a few years ago when it became part of the city's
sewage system.

Ep. 36) Viadimir 'Monomach', prince of Kiev, wrote in his 'Poucheniye!
Instruction): 'In the autumn of the same year (i.e. 1084 - ed.) we
went, together with the armies from Chernigov and with the Polovtsians,
Chiteevich, towards Minsk; we took the city and left in it neither
serf nor beast' (Povest! vrememnykh let, ed. D.S. Likhachev, “Moscow-
Leningrad, 1950, vol. 1, p. 160).

(p. 37) Yarka Kupala (pseudormym of Ivan Iutsevich, 1882-1942) is con-
sidered to be the greatest Byelorussian poet. The poem Belarushchina
(‘Zlhe Spirit of Byelomssia) was written in 1908, but because of its
contents did not appear in print until 1922. It was reprinted for the
second and last time in Soviet Byelorussia in 1928. It was not in-
cluded in the seven-volume Zbor tvoran (Collected works), published by
the Byelorussian Academy of Sciences in Minsk in 1972=TT.
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6. (p. 37) The city of Smolensk and its region lie today within the
borders of the Russian Soviet Socialist Republic, despite the
fact that it has always been regarded as part of Byelorussian
ethnic territory. The ironical fact is that the Byelorussian
Soviet Socialist Republic was proclaimed on 1 Jamuary 1919 in
Smolensk. A few weeks later, on orders from Moscow, the Smolensk
region was detached from the new 'independent'! republic.

7. (p. 37) Matvey Lyubavskii (1860-1936) was a Russian historian who
specialised in the early history of Byelorussia (to the 16th cent.).
The quotation in his book, to which the author of the Letter makes a
reference, is taken from the Chronicle of Hypatius (Polnoe Sobranie
russkikh letopisey, vol. 2, St Petersburg, 1908, col. 303). It
concerns the refusal of the princes of Polatsk to come to the aid of
the Kievan prince Mstsislav in his fight against the Polovtsians in
1128,

8. (p. 39) 'Lyudz'mi zvatstsa' are the final words of Kupala's poem
'A Khto tam idzye?' (Who goes there?), which was writtem by him in
1907; for some time it was regarded as an unofficial Ryelorussian
national anthem. Here is an English translation of the poem bty Vera
Rich:
And, say, who goes there? And, say, who goes there?
In such a mighty throng assembled, O declare?

Byelorussiansl

And vhat do those lean shoulders bear as load,
Those hands stained dark with blood, those feet bast-sandal shod?

All their grievancel

And to what place do they this grievance bear,
And whither do they take it to declare?
To the whole worldl

And -vho schooled them thus, many million strong,
Bear their grievance forth, roused them from slumbers long?

Want and sufferingl
And what is it, then, for which so long they pined,

Scorned throughout the years, they, the deaf, the blind?
To be called humanl

(Like Water, like Fire. An anthology of Hyelorussian poetry from
1828 to the present day. Trans. Vera Rich. London, 1971, p. 48.)

9+ (p. 39) Khatyn' is the name of the village in central Byelorussia,
54 kms N-E of Minsk, which was destroyed on 22 March 1943 by the
Germans, together with its inmhabitants (149 persons, including 75
children), who were burned alive. Only one man escaped. Now in its
DPlace there is a memorial complex commemorating all Byelorussian
inmocent victims of man's inhumanity to man during the Second
World War, among them 627 villages which suffered a similar fate
to that of Khatyn'.
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(p. 40) This is a slight paraphrase of the first itwo lines of the
pre-1977 version of the Soviet national anthem:

Soyuz nerushimyi respublik svobodnykh

Splotila naveki velikaya Rus'...
(The unshakeable union of free republics has been cemented together
for ever by Great Russia).

(p. 40) This is a reference to an incident in Yulian Semenov!'s
spy thriller set in the last weeks of the Second World War (from
which a popular TV series has been made) Semnadtsat! mgnoveniy
vesny (Seventeen moments of spring), Magadan, 1975. The hero, a
Soviet agent high in the SS, is called Stirlitz.

(p. 40) The passages that follow come from the book by A. Adamovich,
Ya. Bryl! and U. Kales'nik, Ya z vohnyennay vyoski (I am from a fiery
village), Minsk, 1974. They are extracts of accounts by cyewitresses
and survivors of the destruction of Byelorussian villages and mass
murders of the population by German troops during the Second World
War.

(p.44) The extract (which the author of the Letter gives in Russian
translation) comes from the long poem Zvony Khatyni (Bells of Khatyn')
by the Ukrainian poet IMykola Nghnibeda (b. 1911), written in 1972.

(p. 45) Tadeusz Kodciuszko (1746-1817), a hero of the American War of
Independence of 1776-83 and the leader of the Polish anti-Russian
uprising of 1794, was a native of Byelorussia, as was also the great
Polish poet Adam Mickiewicz (1798-1855). Although the Russian writer
Fedor Dostoyevsky (1821-81) was born in Moscow, his family came from
Byelorussia.

(p. 45) Frantsishak Bahushevich (1840-1900) is the greatest 19th-century
Byelorussian poet, often called !the Father of the Byelorussian national
revival'. For Yanka Kupala see note 5. The name of Yakub Kolas (1it.
pseudorym of Kastus' Mitskievich, 1882-1956) is usually coupled with
that of Kupala as the atest Byelorussian poet and writer. Maksim
Bzhdanovich (1891-1917) and Tsyotka (pseudonym of Alaiza Pashkievich,
1876-1916) were two other major early 20th century Byelorussian poets.
Yadvihin Sh. (pseudorym of Anton Lyavitski, 1868-1922) was one of the
first modern Byelorussian prose writers. Of the two Lutskievich brothers,
Ivan (1881-1919) was a scholar and founder of the Byelorussian museum
in Vilna, and Anton (1884-1948) was an outstanding literary critic and
politician. All the persons mentioned here are among the pioneers of

the modern Byelorussian national and cultural movement which began in
the late 19th and early 20th centuries.
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16. (D. 45) The author here draws attention to the flourishing state
of the Byelorussian language and culture in the 16th-century
Grand Duchy of Lithuania, of which Byelorussia forued part. In
1568 a code of civil and criminal law, known as Statut Velikoho
RKuyaz'stva Litovskoho (Statute of the Grand Duchy of Lithuania)
was printed in the Byelorussian language. Even earlier, in 1517,
the great scholar from Polatsk, Francis Skaryna, began printing
his own Byelorussian translation of the Bible. The favourable
conditions for the development of Byelorussian culture were cut
short by the political events in the following centuries.

17. (p. 46) Tae stale joke about the Byelorussian language, which can
still be heard in certain Russian circles, is that it differs from
Russian only in the way Byelorussians pronounce certain words, e.g.
'trapka'! instead of 'tryapka' (rag) and 'paradak' instead of
'poryadok! (oider). The fact that the word 'trapka' does not
exist in Byelorussian has never worried those who tell the jake.

18. (p. 46) This quotation is a slight adaptation of a phrase in the
introduction to the book of poetry Dudka belaruskaya (Byelorussian
Flute) by Matsiey Burachck (pseudonym of Frantsishak Behushevich,
see note 15), published in Cracow in 1891. The original phrase is
'Nye pakidaytsie-zh movy nashay belaruskay, kab nya umyorlil!

(Do not forsake our Byelorussian language, that you may not die).

19. (p. 46) Nasha Dolya (Our Fate) and Nasha Niva (Our Cornfield) were
the first Byelorussian 'legal' newspapers; they appeared in 1906,
Their publication was made possible thanks to the slight relaxation
of certain restrictive laws and censorship after the 1905 Russian
revolution. Only six issues of Nasha Dolya were published, five of
which were confiscated by the Russian authorities. Nasha Wive was
more fortunate and continued to appear until 1915. It became the
focal rpoint of the Byelorussian national revival, both political
and cultural.

20. (p. 47) Fair Land of Byelorussia. An anthology of modern Byelorussian
poetry, translated by Walter Mgy, Moscow, 1976. This is in fact the
second anthology of Byeloruss:an poetry in English; for details of
the first, see note 8.

It is worth adding that although Zvyazda (The Star) is the leading
Byelorussian language daily newspaper (!Organ of the Central
Committee of the EByelorussian Communist Party and of the Supreme
Soviet and the Council of Ministers of the Byelorussian SSR'), its
name is not actually Byelorussian at all, but a version of the
Russian word 'zvezda'. The Byelorussian for 'star! is 'zorkal.
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(pe 47) Pyotr Klimuk is a Soviet cosmonaut who made his first
flight in 1973 in the spacecraft Soyuz 13. He was born in 1942

in the village of Kamarouka in S.W. Byelorussia, where his mother
and relatives still live. On his return to Barth he told journalists
that his most cherished possession during the flight was a miniature
edition of poems by Yakub Kolas. Klimuk is the author of a book
entitled Zory - pobach (Stars by my side), published in Minsk in
1977.

(p. 46) The 'samizdat! poem Lysaya hara (Witch Sabbath Mountain) is
not available in the West. The word 'panchokha' is Byelorussian for
stocking. The popular expression 'nabits! panchokhu! (to £ill the
stocking) means 'to get rich', 'to acquire material wealth'. The
phrase 'to believe in the stocking! does not require any explanation.

(p. 49) The Russian writer Meksim Gor'kii (1868-1936) took a keen
interest in the development of Byelorussian literature in the early
20th century. He subscribed to Nasha Niva (see note 19), expressed
publicly a high opinion of the works of Yanka Kupala and Yakub
Kolas, and in 1911 translated into Russian Kupala's poem 'A Khto tam
idzye?! (see note 8).

There is no record of Lenin ever taking an interest in Byelorussia.
However, since in Soviet hagiography all good things come from him,
there is no harm in associating Lenin's name with one's cause.

(p. 50) Article 28 of the Education Act of the Jyelorussian SSR, which
came into force on 1 April 1975, reads: 'Pupils of secondary schools
have the choice of obtaining their education either in their native
tongue or in the tongue of any other people of the USSR. Parents or
guardians have the right to choose for their children a school in

which instruction is given in the language of their choice! (Dg[ematﬂa
seoiya Vyarkhounsha Savyets Belarusikay SSE vos'masha sklikannya, Minsk,
19755 D= 1845. Tt is not difficult to see that in reality as it exists
in the Soviet Union this freedom of choice boils down to the 'freedom'
to abandon the native language in favour of Russian.

(p. 50) Glupov is the name of the town at the centre of the Russian
19th~-century satirist Saltykov-Shchedrin's attack on the madnesg of
official Russia Istoriya odnogo goroda (The History of a town). The
name is derived from the adjective 'glupyi!, 'stupid!.

(p. 51) The neglect and destruction of Byelorussian historical momments
caused a wave of protest in the late 1960s among young Byelorussians -
writers, artists, actors as well as scientists and engineers. Several
letters of protest appeared in 1969 in the daily paper Chyrvonaya zmena
(Red generation), and articles in the journal Maladosc! ZYouth; and
other publications. Today the situation seems to have improved, btut

the protests came too late to save the ancient quarter of the Byelo-
russian capital Minsk and the historical river Nyamiha.
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(p. 51, footnote) Wilhelm Knorin (4890-1939) was one of the

Communist leaders in Byelorussia during the Revolution and the

1920s. A Latvian by birth, he, like the majority of his colleagues,
was hostile to the idea of Byelorussia as an autonomous unit, separate
from Russia. In 1928, as the First Secretary of the Byelorussian
Communist Party, Knorin launched a vicious attack on Byelorussian
national culture which reached its peek in the 1930s.

(p. 53) Maksim Haretski, writer and historian of Byelorussian
literature (1£93-19%8); Usyevalad Ihnatouski, historian and first
President of the Byelorussian Academy of Sciences (18841-1931); Mikola
Shehakhagtsikhin, art historian (1896—1940); Platon Halavach, novelist
(1903-1937); Mikhas! Charot (1896-1938) — these are the names of only
s few of the Dyelorussian victims of Stalin's reign of terror in the
1930s, Many of them died in undisclosed circumstances; others
finished their dajys in exile or in concentration camps; a few, like
Aleksandrovich, survived and were 'iehabilitated! in the late 1950s.

(p.54) Kastus' Kalinouski was ome of the leaders of the anti-Russian
uprising of 1863-54 and the editor of the first clandestine Byelo-
russian newspaper Mughytskaya prauda (Peasants! truth). After his
capture by the Russians he was hanged in Vilna on 10 March 1864. The
author of the Letter draws the attention of his readers to the fact
that the Russian language, in which Kalinouski's death sentence was
pronounced, is also the official language of the present-day Soviet
security police (known at various times as GPU, NKVD and KGB).

(p. 54) Burdasty (the name should actually be spelled Brudasty) was
one of the disastrous mayors of Glupov (see note 25).

(p. 56) Ales' Charvyakou (1892-1937) was a prominent Byelorussian
communist and one of the architects of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic, in which he occupied some of the highest posts,
including that of Chairman of the Central Executive Committee (i.e.
prime minister). He sincerely believed that the free development of
Byelorussia's national life could be assured only within the communist
system. This belief did not save him from Stalin's henchmen.

{(p. 57) These are the last two stanzas (in Russian translation in the
Letter) of the poem Rodnaye slova (The Native Word) by the modern
Fyelorussian poet Nil Hilevich (b. 1931). The poem, written in 1960,
is an impassioned apologia for the native language and is addressed
to those members of the young generation of Byelorussians who
voluntarily abandon it in favour of Russian.
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